19300 00000000000 D DI [0 ceeeeereerrenrenesannoennennns O 0O O O woveviil 1
—— MOoooy, D00000000000 ——

OO0000000000000C0O0D000 e O O 0O .eeens 15
—— booooooooo —-—

O
(00) "000D00, "™0O0000400 300 eeeeeeeeeeeenees O 0 0O O .l 0 10
00000 :0000000 (20000 seereeenreesrnrereneesenees O 0O O O el 0 150
MOy O00000000 «weeeerrreeernrereneesnees 0000000000000 ... 0 430
OD00000000OD0 00 sereeeereeeeeenes 00 00000000000 ... 0 590
O0000000000O000O00 sereeenreeemremmen O O O coeenel 0 690

—— ODOoooOoooooboooooooonD ——

I—DDDDJDDDDDD ................................................. D D |:| D ........... DIOSD

O oogogoonifd
20040 30O



BULLETIN
OF
TOMAKOMAI

KOMAZAWA UNIVERSITY

Vol.11

On issues of agressive problems of anti-Japanese facism literature 1930’
. Case study of “ Tosetkatsusya”

The Image of the Other World on Folk Tales and Legends
. Through the Urashima Legend

.......................................................................... HAYASHI Kouhei ......
O
(Translationy What is Culture” in Cultures in Crisis0 Chapter 30
............................................................................ MURAI Yasuhiro ......
Social cartography: Claims and criticismsO Part20
................................................................................ ITO Katsuhisa ......
A Look at* Wasei” English
........................................................................ Robert Carl OLSON .....
Coercive Power and Bilingual Education
.............................................................. Seth Eugene CERVANTES ......

Instructions as to Regimen of Substantive Cases Using Verbs in Japanese
. Focusing on the Combinations of Diptotes and Verbs

................................................................................ Yang Zhigang ......

TOMAKOMAI KOMAZAWA UNIVERSITY
March 2004

0 150

0 430

0 590

0 690



ooooooooooooooocO0oooooooooon
Bulletin of Tomakomai Komazawa University Vol. 11, 31 March 2004

DooOoooooooooooooon

— "ooooy oooooooooooo ——

On issues of agressive problems of anti-Japanese facism literature 1930’
: Case study of “Toseikatsusya”

[ O O O
SHINOHARA Masahiko

o e O o o e

(IR
'Doooy DooooooooooooO0ooooooooooooooOooooooon

OooOoOoOoOoOoOoono

Do) ooooooooooOoooooooooooooooo 'ool "Tooooos oo
000000000 0000000000"'00, "Ooooooo0oo00000) 0000000
Oooooooood

o o e

OoOD0O000000000000000000000000000 'ooooy oooooo
I

ooooooooo cooo oOO0Ooooo



L e o o e

Toooog DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDﬂDL DDDDDDDDDDDDDDD_\DL oooon

(o o [ o R [
lmooooooooooooooooy
oooooc! "1

ooo'oyoooooooooooooo 'y o'oDoDy ODooooo0o000000000000000
DOooDo00 0Oy 000000000000 000000000000000000000

o e
tooooooofooooooos oooo

ocoooooo (ooo0){000) 0000000000000 O00OD00O0O0ODN0OooOoO0OoooooO
ocoooooood ™t

r’Doooy ooooooooooo(oon) (000) OoOoOoO0oO0OooooOoooooooo
"Dooos ooooooooooo o) ocooooo "'oo, "ooooo, ooooooooooooo
OoooOooooooooood 'o) ooooooooooo
minlslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislsisislsislsisislsislsisislsislslsslsslsi =l
ooo (ooo) oooooiooooy DoooOooooOoooooooooo

L e e e e e e

I A

ooooooooo gooo oOOoooo



oooo oooOooooooooooooooo

o e e e e
OOoO000O0O0000O0DO0OD0DO0DON0DON0DON0NDOODON0DONODON0DONOONO0DOoOoooon
OOoODO000D0O00D0OOO00DD00DNDON0oMmooooooooooooonooooo o
O 000000000000 000000000000000DN00O0DN0ONOO0ONO0OooOoooOon
o et e e e e e e e
oooooooooooooocy . b

ooooooooooooo{(0000n0) Oo00000000000000' 0, 000000000000
DoooooooooooD 0 Oo00000O0O0=00000 000y ooooooooo0o0oodod
0o {(00D) DoOo0O0O00O0000ODO0000000D000000DDODDO0o0ooooooooo o0
ooooooooy ooooooooooo oooooddnnonooooooooodos 'Oy ocoooooo
0000000000000 000000000000000000000000000oooooon’on
0oy 000 Mo, oooooo0o00D000000000000000000000000000

Tooooooooys 'Toooo, oooooo "o,y cooooooo' o) 0ooooooo0o0oo0o0o0od
Ooooooo0o0ooo (0) 00000000000 0O000d '0O) 0000000 0000000ooo0on
Doooooooooooooooooooo (000) 0000000000000 0O00000o0o00o0od
000000000000 O0O000000000000000o0o0ooooooo’ooooy ooo o) ooo
O00O0OO00000000000000000000=00=0000000000000000000000
ooofooooy Dooooooooo 'O 0000000000000 0000oDo000O00oooooo
OooooO000000ODO000000ODo00ooooooon’ooooy oooooooooo’ o) ooo
OOO0ODOoO000000OD000000000000000000000000000000000000000
ooooooo’o) oooooooooOO0000000oo o000y 0000000000000 Oo
000000000000 00000000000000000000000000000

ooo {(0) DoO00O0o00000000oDo0o00ooooooooooooooooo(oog) ooo



OOooOOoO0O0O0O0OO0OoOooooooooooooooooooooooo’oooo; ooooo
ooooo oooooo) ooooooo (00) oooooooooooooo (O00) ooooooooo
DOoO0=00000000000000000O00D00ODO0DONOoOO0oOoOoO

lboooy ooooooOoooOOOOO0O0O0O0OooOoooooooooo (000) OoO00oood
mlnlslsislslsislsislsislislsislsisislsislsisislsislsislslsislsislslsislslsslsisls s lslslsinl=l-

loooy DoooOooOoOOOO0O0O0O0O000O0OO000DO0OO0O0O0O0OO0O0ONO0OOODONOOOoooOn
mlolslsinlslnislsinlsisslsislsisslsislsislslsislsislslsislsislslsislsisslsisls s laislsinslnl=l
DoooOooOoOoooooooo fOoooDoy 0ooooo0o0oo0oooooooooooo

lmoooy ooooooooooooO00oo00000N0d0Nd0d0NON0ONOONoNoONOoooon
minislsislslslslsislsisislsislsisislsislsisslslislslnslnielsinl=l-

o' Tooooy ooooooooooOoo

loooy DoooooOoOOo0O0O0O00Od0OO0O0ooood 'O oooooooooooooooo
OoOoooOoooooooooo o) oooooooooooooooooooo’ooooy ooo 'o) o
minlsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislsslslsislssl =] sisl=l=
0o (0D oooooooooooooooo’oooo; 00000 00000000000000000n
oOoooooOoooO

minluisissislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslslslsinlsslslslelslsl =l

e e e e e f o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e )

0000000000000 ODOO {0000 ! {0000000000000000000000000

o e e e e

oDoooooooooooooc T hm

lmoooys oo "oy ooooo "To) o "oy oooooooooooooo 'ooooooOdooo]

ooooooooo gooo oOOoooo



oooo oooOooooooooooooooo

Ooooooooooooood
Oooooooooooooono A_H__H__H_v OboOooooooooooooooOoQ A_H__H__H_D_Uv OoOooOooad
OoOoOoOoOoOooooooOoono

o e e
I
e o e e e e e e e e e e o e e R i o

foooos ooo Do) DooOooOO00O0000000000000000000000 'oooooo
OOO0O) Dooodoo 'oooooooooooooooodddoy 00000o0odooooooooood
'Oooy oooooooooOooooo 'oooo) oooooooooo 'oooooooooy) OooOO
noooooooooofooooy 000 "ol DoooooDooO0000000000000

o

I e e
I o e
OooOoOoOoooOoooDooooooooooood . &

"oooos ooo "oy ocoo'ooooooooooy ooo 'ooooooooooooooOl) OO0
ooooooo oooooooOoooD) Ooooooooo 'ooo) oooooooo fooooy oooo
oDOoOooOooOooo

oooooooooofoooo; ocooooooooooooooioooos ooo "oy ocoooo oo
OO0, OO000O0O00O00O00O00O00O00O0ooooooooooo’oooo ooo "o, oooooo
OOO000000000000000N0DO00ON0DON00N0DO0O0ON0DONOONO0DONOONooNoooooon



o e o o

o OooooOooog

Mooy Dooooooooooooooo 'o) o "Too, oCoooooooooo0o00O0000OOn
OO0000000000000000O00DO00DOO0ODOoO 0000000000 o00o0dOy 000000
ooooooo' ooy "'ooy Tooooo) ooooooOoo00000000Od0o0ooooooo

OooOoO0Oo0ooooo0oooood Mooy ooooooooooooooo

"Ooy ooooooooooooooooooooo’ ooy oooooooooooo' ool ooooog
'Oo, oDoooo'o0l) OO0000000000000000000000000000000000000
oOood

OOoOoo0o000000d0doooooooooooo 'ooy o "oy oooo

OoO000Oo000000o0O0DO00NoooDoDoDoo 'ooooooon ooooooooooo ooooy
I

DoOoOoOooOOO00000o00O0ooo00odddooooooooooooooooooog’ooo
ObooOoooOooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo4aodg
OO0OO000OOo0ooOoOooooooocOoooooooooooOooooooocooony ooooooooc b

Mooy DoODO00O0000000000000000000000000000000ONO0ONOOOn
oooooofooooy o000 0000000000000O00000 A_H__H__H_v o o
00 'ooooooOoooo) O000000000000000000000000000000000000
OOooOooOooOood A_UD_H_V Oooooo0ood 'ooooooooodoy 00000000o0o0oooo
e e e e e e e e e 0 2 o o o o o o o

ooooooooo gooo oOOoooo



oooo oooOooooooooooooooo

O0O0O000000000 0000000000y 000000000000000000000000000
O 'oooooooooooooooooy ﬁ_H__H__H__H__H__H__H__H_DDDDDDDDDDDDDDDDD%SD‘_ OO
ooooooooooooo 'ooooo) oooooooooooooo0oooooooooodoooooo
Do0D000oD00Doooo 000y Do0Do0ooooooooooooooooooOooooooo
I e e e
ooofooooy Dooooooooooo0d0000ooooooooooooooooooooooOoO
DO0000000000D000000DDDODODO0DO0DNoNoDooooooooooooiooons ooo
o e e |
o e e e e e e e e e e o e e e L
O0O0O0 OO0O0OO000000000000000000000000000000000000000000004a
[ o

OooO0D0000Dd0do0ooooooooooooooooooooOoooooooooooo oo
I Y

'Ooooo,) DoooOooO0O0O000000000dd000od0oo000ooooooooooooo
0000000000000 0DD0DO0DO0DO0DO0DODODOODOOOOOg @ 0000 @ :00od
O0OO0O0000000000000000000000000000000000000O000O0OoOoOoon
0000000000000 0000000000000000000000N0DOO0O0N0NOO0O0NoNoOoOooo

000000000 DO0DODDOONDONODO0OOOOOD @ (0000 | 0000000000000000
I e A
oOoo

ODooooooooooooooooooX Y mooooo

I O A_H__H__H__H__H_v I A



o o e e e e e e e e e e L o e e f e e e e
ODOoOoOoO0O000d 'Oooooy 0000oooooooood’ ooy 0000ooooooooooooooo
Mooy Do0o00O0O00000000000000doooOOn AD_H__H__H_DV Oooooooooodgo
o e O e e e e e )

o e B e e e e e e e e o R e s o

OoOoo0OO00O00000o0o0o0o0OoooOon @ 0000 : 'Oooo0o0o0000o0oooooooog
o

o o e o e i o

000000000000 0D00000D00N0D0DODONOD0NDONONODONODONODNOOD 'ooooooooooy O
o o
Ooo 'Oy ooooooooOo000000ddO0dodd 'ooo0ooododo) 000000000000
o o e e e e e e 2 e e e e e e e e e o e e o o o o e

o e e e e e e e e e e e W e ﬁDDDDDDDDDDﬂuHDn_ oOoOoo
ODO000000000D000D000DO0DDODONDoooooooi oo ooooooooooooooo
OOooOooOooOooOoooOooono

ooy oDoooooooooOooooooooooooooooooooooOo0ooooooooO
OOooOodoooooooooooooood

< oooooo Toog
q.ﬂ__H__H__H_L_ O0O0OJO0O0OOO0OO0OO0oO0OOOoOoooOoOooooooooooooooooooooooooooo o
OOO0O0O0O0O00OoOoOoOooOoooooOod ﬂDD_H__H__H_n_ OOO0O0O0OO0O0COOo0OOooOoooooooooooo g

OoOooOood

ooooooooo gooo oOOoooo



oooo oooOooooooooooooooo

10

lmoooy oooooooooo' oo, ocoooooooooooooooooo'oos o "Toos ooo
Doooooooo 'ooy "oy oooooooooooooo

OOooo0o0 'ooyooooooodooo 'ooooo) ooooooooo 'oo)o0000o00oond
o e o e e e e e e e e e A e e e e e e e R e s

oooo 'ooy ooooooooooooooootdoo) ooodoooodoy) Ooodoooooooood

OooOoooOoOooOooo ﬁ_H__H_D_U_HC OO0ooOoOoooooooooooooooooooooooooonO
OO00OoOoO00OooooOoOoooooooooOooooooooooooooooooooooooooOog
I

asialss

A  w  w
o e o e  w  w |
I
I e e

o=t

ooooooooooooo’ ooy oooooooooooooooo "'ooy Tooooo) ooooood
o e e e O e e e o e e o

Mooy oooooooooo'ooy oooooo 'ooy Dooooo00000o000O000oOoo
OoOooOood

ObOoOoOoO0OoooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooOog
I I Y



"oooooooy

oDooodooy 00000000000 0doo0odooono0ooonoooonoooonoooon
minlsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislssislsislslsislsislsls sl sislssl=]sin)
— OOO0000000000000000D00O0ON0ONOO0DN0ONOO0ONO0ONOO0ONO0Oooooood
e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e )
minlsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslslslsislenln]ninlelel ===
OOoOO0OO0O0O0O0O0O0ODO0OO0O0ODODODOOONODOoOoOoOoooood 0oy oooooooooooo
minlsislslsislsislslsislsislsisislsislsisislsislsisislsislsisislsislsisislsis sl lssis sl lsl ==
minlsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslslslsislslsla]sisl el ==l
0000000000 0000000000000000000000000000000000008~Hh

A e e e e e e

oDoooooooo

Mmoooooooooody

"oooooooy

— 000 'ODoooo,0000000000000d000O0O0ONZO00O000ONO0oooooon
minlsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislssislsislsslslsislsllslsislel ==l
OOoODOO000O0DOD0O00DDD0O0ODDOONODoDooooDD 'ooooooooo, oooooooo
OooooOo0o 'Oo) oooooo000000000d00d0dO0D0OdO0DN0OooOoooOdon
e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e
noooooo h

oooooooo "ol "Tool "Toooooy 00000000 0000000000000
oooooo 'ooooy "oou o "'ooy ooooooooy CooooooooooooO000ooog

ooooooooo gooo oOOoooo

11



oooo oooOooooooooooooooo

OO0O0OoOoooooooooooooooooooon
w ooooo Toog Tooooou

Mooy DoODO0O0O00000000000000000000000000000000000000
Dooooooo 'oo) 00000000000 0000000o0ooOO

OOoOo0O0000000d0do0oodooooooooooooooooooooooddoond
I I
I e e e
ooooooooodd000NNlNdd0NdN0NNNONONNONNDNONNONNONONDNONONOONONOoOoO
o e |
o e e e e e e e o e o e e DDD_HTEHU

o
o e
I e R |
ODoOooo0 000y 00000000000 000000000000000000000000000
I I e
I e e
ooo 'oooooooooy oooooooooooooooooooooooooododoooooon
I s |
o e e o w  w |
I

12



©
ooooooooooc, -t

'ooy "oy oooooooo "ToOo) oooo00o0000000000dO00dON00odoo0dOoOnnd
L Y

ooy Do0OD0O00O000000000000D00NoO0oDoooooooon 'oo, "Toooooy
OoOooOooOooOood

ooOoOod

Mooy Dooooooooooooooooooooooooooo000000000ONO0ONoOOn
oOoo

'ooy oooooooooooooooooooooooooo 'ooy 'oooooy) ooooooood
oooooooooooo’ ooy 'ooooooooooodo) O000000000000000

I
oOood

I I I e
minininisisinisisisinisisisisisinisislisisisisisisislsisislisininislsinisisininislsininlninlCl=leininln
I o |

I o

D000 0000000000D00NO00DNO0ONoooNoooooo 'ooooy cooooooooooOO
OOooOooOooOood

O
o—-ooooooooy oooooooooooooooooooOooOo

ooooooooo gooo oOOoooo

13



oooo oooOooooooooooooooo

onooooooooooooo 'oooooooy coooooooooooooOoooo

OemeaoooooooOoooo

O MNO0O00000000000

OrmeaoooooooO~ooooooo

OemMmNO0O00O0O0O0O0O~0000000

o-oOoooo 'ooooooy ooooooooooooooood

gcoooood 'Toooooy ooooooooooooooooo

geoloooooooo~ oooouooooooooooooooooooooooo~ooOoooo

O2mNOoOOoO0ooO~0000000

O-Ooooooooooooooooooo lToooooooooo Oooooodddy O00oooodd
o e e e s

oo MNO0O00O0O00o0O0O0ooo

S B e e e e e e e e e e e

oZmeyoooooooO~ooooood

o¥meaooooooOooood

oY mNoooooooooood

OfmNOgooOooooo~00o0o0ooo

¥oooooooooooooo "Tooooy oooo oO0ooooooooooooooooooood

OoOooO0Oo OoOoOooOooOoodno

14



ooooooooooooooocO0oooooooooon
Bulletin of Tomakomai Komazawa University Vol. 11, 31 March 2004

NN I N N I N O O O R

— OOooooooooo ——
The Image of the Other World on Folk Tales and Legends : Through the Urashima Legend

O O O
HAYASHI Koubhei

e e O e e e o o o

OO
o e e

o e
o e e e e
o e e o o
o e e e o

[ o o o

ooooooooo cooo oOO0Ooooo

15



minlslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislsisislsislsisis s slsl=ls

DOO000O0O0D000O0D000O0DO0DON0DON0NONDODONDON0DON0NDNONODON0NDONOoONONoOooOOn
o o e e
slsislsislsisislsislslslislsislsislslsislsislslsislsislslsislsisslsisls sl l=ls

0oOo oooo

0000000000000 000000000000
() e e e e e e e e o e e )
o e e R e e e e e e e e e e e e
Eooooooo000000O00
OOoO0ODO00000ODO00000000000000000000000000000000000000
@oooooo00D0000000
e e e e e e e e
@Ooooooooooo
OoO0OoOO000000O000000000000000000000000000000000DODoDOn
e e B e e e e e e e e
ODOo0OoO000000OD00000000000oooooooooonoo®Boooooo Toooooo;
0 looo, coooooooooooooooooooo
B e
e
Oooooooodg DHDDDDDDL_ Ooooooood
0000 O0O00000000000000000000000000000 00000, oooooooo
e e R e e R e e e o e

ooooooooo gooo oOOoooo

17



0O 00 OO0O0oOoOooooboOoooooooooo —OoOooooooooo—

00 'O0O0Oy D0000000000000000000000000000000000000000000
OboOOoOoooooooooooooooonoooooooooooooooooooooooooooooooono
OooOooOoOooono

oo ObOoOoOobOoOoOoOodd

OOO00O0000000000000000D000000000D0DO0ODO0NODO0ODO0O0DO0DO0DOoOoOO
o e e e e e e e e e e e e o o e
OO ooooooogo

I e e I w  w  w w
e T o o |
o e e e e e e e e e e e e e e e e e o e e

o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e o e B s
OO0 ODOoooO— ) goOoooooooobogoogoooo-g

o e e f e e e e e e e e e e e e e e e e
000000000000 0000N00000000000D000000000000000000000000000000
0000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000
e e e e e e e e
000000000000 000000000000000000000000000000" 000y "ooooooiooo
oo "oooooo, 'ooooooy "Toooooowoooo 'Do000000D00000000000000000) OO
noooooooooooooooo'oooooo, "Tooooooo, 'oooooooy 'oooooooy ocoooood
0000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000
e e e e e e e e e e e

o'ooooooo- Toooooy ooooo-J 0 'Toooooy ocooo0ooooooodddd- 00000

18



I o e e
I A e
I B e |
I I

I e e
I o

ooo 'oo "Toooo, ooo "Tooooy O00) 0000000000000 00oo0oooooon
Mmoooooy 0 'Toooooy 000000000 00000000000000000

oo "Tooooy ooo Toooos ooo

o B e e B e e e e e e e O o o o O O oooo
E oooo & oooo noooooo®@oO @ooo @ooo o
Goooooooooo0o0o000o0o0o0oon 0o ®oooo
o o e e e e e —& OoooOO0O0000000000000000
ooo oooo
O<sanog—" Maoe—" Mmoo’ Cw—n S s e e e e o e
(G e e e e e e e e oooooooooo

Oooodoooooooooodggd
O—mom” Ymme~ong
@D_H_DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD

I
OAQ——[O— Ot~ o~ O—0O

ooooooooo gooo oOOoooo

19



0O 00 OO0O0oOoOooooboOoooooooooo —OoOooooooooo—

@DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
OJOooooooooooogoooogooogodgo
OoOoOoOoOoooodad
Mmoo’ Mo N o gOoma—"

COooo” Yhme~o QNN O

N ODOoOoOoOooOooOoooooooooooood
OOoOOoOdOooOooooodoooooooOoOdOoan
e i e |

ws goooOoooooooood
< OOOoO0Oooooooooooooooooo
OOoOoOoOooooon

iy e
0 e e e e

o o

DDDD@@@DDDDDDDDDDDDDDDI&_H__H__H__H__H__H__H__H__H_@_H_Z_H__H__H__H__H__H__H__H__H__H__H__H__H__H_
I R o e

o o

000000000000 00000°00000000000000000000000000000000
N A
I A e A
I B
I B |

ObOoooOooooooooooooooooooooooooooooooOoono

20



ooo oooooo 'ooooa oooooooo

Einlslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislsisislsinlsl=ls
OOO00000000000D0000DON0ON0DONOON0oOoooooDo 'oooo,) oooooooooo
OOoOooOooOOooooooooooooooooooooooooO0ooooooooooooooooon
o
OoO00O0OO0000OD0000D00ON0DNON0DON0ONDNODONO0ON0NoONooooooooo¥ooooo
e e e e e R e e e R e o o R e
sinlslsislsislslsislsisislsislsislslsislsinislsinlsl=
misislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislsisislsislslsslsislslsis]sisls sl =lsis
B e
OO0~~~ oooooood
oOoOoo I A e
OOodooooooooooooogod
B
OO ooooooooog
Einlslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislsisislsislsisislsin sl =ls
o e e e e e e

[ OoOooOooOooOoooad I O
OoOooOood OoOooOooOoo=0000o00od OoOooOood
o o oOooOooOooOoan

OoOoooOoooooodod _|_H_D_U_H_|_ OOoOoOooooooooooooooooooooooooooon
OOoOoOOoO0O0oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooono
OOoooOoOoOooonOod

ooooooooo gooo oOOoooo

21



0O 00 OO0O0oOoOooooboOoooooooooo —OoOooooooooo—

OO0ooooooooooooOoooooooooooooooooooooooooooooooooo. oogd
Oooooooooooooooooooomo g
OO oooooon gogogooooogogooo
o A A
OO oooooooooooooooooooooooooooooog. oooog
ooooooooooooooOooo
DoooDOooO00oodoodooooooooooo 'ooooy o 'oooo) ooooooooooooOO
OOO00O00O0O0D0000ODO00O00DO00ON0DO0NON0DONNNOoONONDNOoooNoooooooon oo
OOO0O0O0) 000000000000 0000D00000ODO0ODOoD 0O ooooooooooooono
OOoOoOoOoOoO0oOoOooOooooooooooooooooooo 'oooo, ooooooooooog8tll
e o e o e R
Sinislsislsisislsislslsslsislsisslsislsislslsislsislslsislsislslsisls s lsisls =l =l-
A A e |
OOoOooOoooodono oooooo~gooooogoodg
OO oooooooooooooooooooooooooDooooooooogdg
OO0 ooooooooooooooooooooooooooooooooooooooodg
OOooooooooooooooooooooooyonoooy oo~y ouooooogogoogo
A
A e
Oooooooooooo ggooo
o o o o e e
R e m  w
e A
e e |

22



OOooooooOoooooooOooooooooooooooooooooooooooooooooooooog
DooooooooooooOo~oog
minlslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsislslsislsinlsl=ls
000000000000 OO00OO0O0OO0OOO0ONO0OOODONOOOO0ONOOoOoooooooooooooo®o
OOO000O00O00D000O0D00D0N0DONDON0DON0DONDOD0NDON0ON0NDNONODONDDOOONOooDOOoOOD
OOoO0ODO0O0OD000O0O0000DO0ODO00ODO0OON0OO0DOoOoooooooo¥ooooooooo
minlulsislsislslsl-isislsslslsislslslslsislslslslsislslsislsislslslslsislslslalsinlelslnls
mlsislsislslsislsisslsislsislsislslsislsisislsislsislslsislsisislsislslslslsisls s slsisls sl =l=l
OOoO0ODO0O0ODO00OD0ODO00ON0DONoO0oDoooooooooooooooooooOOoooooo
oooooOooooooooooooooooooooood " YYooooooooooooooooooog
DooooooooooooooO0oooooooooooon

oo OoOoOooOon ﬂ_H__H__H__H_L OooooOoOonOonOon

OboOoooooooooooooooooooooooon _|_UD_H__H_|_ OoooOoOoooooOooooOondd
O0O0000000odoooooooooooooooooooooooooooooooooooooo oo
I e A Y
o e e e B o e e e

ooo

OO00000000000D00N00000O00DODDDDDD0ND000N0NONODOODDDDDd00ooooo ooo
Ooooodoo _H__H__H_D_H__H__H:H__H_D_H__H__UDDDDDDDDDDDT‘LDEDDDDDDDDH

DoOO000000000 00000000dD O0000000000000000000000000000000000
DDDDDDDMDDDDDDDDDDDD\_H__H__H__H_u_H_u_H__H_D_H__H__H__H__H_D_H__H_DDDDDDDDDDWDWWW_DDD_UDDD
_H__H__H__H__H__H__H_u_H_u_H__H__H__H__H__H__H__H__H__H__H__U_H__H_DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD Tooooooooo

o oo oo
OODOO0O000000000 0000000000000 0000000000 O000000000000000000000

ooooooooo gooo oOOoooo

23



0O 00 OO0O0oOoOooooboOoooooooooo —OoOooooooooo—

DO0O0000000000d 'oooooooo oooooooooodo

=}

I

ooo

nm__ﬂ_DDDDDDDDD&&WOSDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDMDDDDDD
m_jm_D:m_:DDDDDDDDDDmDDDDDD
e e e e
OoOoooOodooooooOon of'ooooooooooos oo "'oooow oooooooo ooo-ooOoo
DDDDDDDW_DW_DDDDDDDDD "Oooooy 000000000000 0000000000000
ODO0OD00000000000D00O0O0 '0000oo0l) O 'ooooooooddo, 000000000000
ocoooo 'oooor oy oooo
OOO000000000000000DNO0OoNoonD 'oooo) oo0oo000o0o000o00oooooon
o e e e e e
ooOoood
o e e

ooo
o o e e

ooo
OO00000000000000000000000000000 o0~ 00000000000000000000

oooo

o e
_H__H__H__H__H__H__H__H__H__H__H__H__H_DDDDDDDDDDDD(DDDDDW_DDDDD

o o o e e e e e e i
o e
o
oo

I
et o

o o

24



oo oOoOooOOoDO0o0oOoO00D0D0000D0D0000o0o0D0ooooooooDooooooonooooo
OOodooooo _H_q__H__H_L_ OOoOOoOodoooooooooooooooo -~ oogogoo
OOoO0OoO0OoO0O0doon 'ooooo) ooo00ooo0odoooooooooooooooooog
"oooooooool o 'oooooo) coooooooo 'ooool "Tooool "Toooool o Too
O DOoOOoOooOooooooooooooo 'ooooooo~ o00J 'oooooooo) ooooooo
oooOoooooooooog
o000 000000d00000dO0000ddO00D0ddO0O0oDddOd00dddooo0oooooooooo
oDooOooooooooooooooon
OoOO0O0O0OoO0O0O0oo0dOdoo o000y 0o0o000oo000ooo0oooooooooood
DOoO000000000D0ooooooooopooooy 0000000000000 000000000
ooDO0ODOo00DO00o0000oDo0oooooooon
OO0D0000=0000000<t000o0oooooo=ooooooooo<tooOooooooooooonooo
B
ofoooooow 20 "o oo "o o-oooooo-oooooo
oooooo 'Ooo) oooo0oO0000o0000doooDo0odoooooooooooooooooog
COoD00000D00000D00000D00NO00D0DN0NOo0DDDDNOO0DDDNO0D0DNooDoooooDod
o000 000000000000000d0O00ddOO00ddOO0D0doNOoooooooooooood
OOoO0O00000000O000d000dd0O000doO0oo0odoono0oooooooooooooood
OOoO0O00O0O000000000d0000d0oO0oD0dooo0dooooooooooooooooooog
OO0 OO0000000 oOooooooooooooooogoooos o 'ooooy oooo "'oog
OoODO00O00D0) 0000000000000 0000000000D000NOo0D0D0DOoooDONooooOd
ODOoO000000000000000000d0O000ddO00DdNOO00NddOooNo0ooooooooood
OOoOO0O0O0000000000d0O0O00d0O00ddoooNo0d0on0oooooooooooooood
cooooooo 'ooooy o "'oooo) ooooooo'ooy o "'ooy oooooooooooood

ooooooooo gooo oOOoooo

25



0O 00 OO0O0oOoOooooboOoooooooooo —OoOooooooooo—

OO0 'oooooy oooood
o e o
CcooDoooooo' 00Dy 0000000000 00o000O00o000ooooooooog
OOoddOooooooooooooooooogdog ﬁ_H__H_DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDD
A e e
OO oo oo omooog
DHDDDDDDDDDDDE ooooooooooo oo-oOoo
0o 'oooy DoooooDOOO0OO000000000000D00NO0D0DNOo0Do0oNoooooooog
OO0000000000000000000 0000, 000000000000000000000000
e e e e f e e e e e e e e e e e e e e e e s L e
OOy DOoOoOoooooooooood
_H__H__H__UDDDDDDDDDDDDDD_H__H__H__H__H__H__H_DD_U_H__H__H_DDDDDDDDJUDDDDDDDDDD_U_H__H__H__H_
OOoooooooOooo— ) OOoooooooooooooooooooooooooooooooooooogoo
_H__H__H__H__H__H__H__H__H__H__H_DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDﬁDDDDDDDL
DDDDDﬁDDDDDDDDDDDDDDDDD_H__H__U_UDD_H__H_DDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDDL oOoOod
ﬂDDD_H__H_|L e o DHD_H__H__H_DDL_ oOooOod
OooOo0O 'o00o0l) O0o00000000do0o00odoo0o0ooooooooooooooooooog
oooDoo 'ooooooDy 0000000000000 00D00000D00N000D0DoDOoooDO0ooooOd
OOO0O000O0000D00DO00OD0ONONO0DONO0ONDNO0ONONooooooooooo 'ooooyjooo -
lDoooooouoooooooo
e B e
OO0doooooOoooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooogooo
OO0doooooOoooooooOooooooooooooooooooooooooooooooooooomoo o

ofooooooy ooooooo

26



OOooOdodoooooooooooooooooOooOoond
OoooooooooooooooooOood

I A O
I e e
o e
OOoOdoOoOooooooOoooooooooooooOoonOoaa
I Y
DooDO0D0D0D0Do0o0oDooooooooooo "Toooo
O ODoo0'00) DDo0D000000000000000
s
2 e s
OooodooooooooooooooooooodoOooOoad
oOooOood

Mmoooos.000

goo

OoonO OoOooOodod

I I
I A e
OOooOoOoOooOooOooOoOooa

e e B
OO000D000D000000000000000000T000) 000000000 000000000000
I A

ooooooooo gooo oOOoooo

27



0O 00 OO0O0oOoOooooboOoooooooooo —OoOooooooooo—

o
e
o o
I I A
I e e
I e
|
o e e Y
Doo00Do00 'oooooy 000000000000000000000 "ooooooJs oo "oooo
O D0000000000000000 'O0000,) ooooooooooooooooooooo Toooo
o e e
o
OOO00O00000O00ODn 0000 000000000000000000000000000000
I
ooo 'oool {oooo cooooooo
OO00000000oooooooobo0fggooooooooofooooooooooooooooaan
OOO000O00oooooooooooboooooooooooooooooooooooooooooooooan
OoO0o0o0ooooooooooooooooooooooooan ofooooooy oooooooo
I e e Y
I A e
DOoOoooOoooo0Odooooooo' 0000 0000000000000 0000000000O0O0O0OoO
I e A o
OOoOoooooooOoooooooooofdooooooooooooooooooooooooooOon
I

28



Doooooooooo 'ooooooooy ooooooooooooooooo0o0mooo0ooOn
oooooood "Toooooy oooooooooo 'Tooooooy oooooooooooooooooo
e e
DooDooo 'Oooooooy D000000000000000000000000000000000000
ODooOoOoOoooo0oooooooooooooood lTooooooooy ooo0ooooooooooooo
OOooOoOoOoooooooooooooooooooooooooooooooocoooooon

I A e  m  w
OOooooOooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooono

oo OooOonO

ooooo 'ooooooooy Doooooooo0do0doooooooooooooooo ooog
o e s s R |
I 1 Y
I A
I A e
I B s
0 |

I e
I I e e
I I o Y

o o |
I I
I R

ooooooooo gooo oOOoooo

29



0O 00 OO0O0oOoOooooboOoooooooooo —OoOooooooooo—

OOoOO0O00O00000000d00o00Ododooo0oooood 'oo0oooood) oo0o0ooooood
o000 000000000000000 00000000 DDDoDoDooDo0oo0o0oooooooooog
ooOoOoOOO0000oooooD0 ooooooDoD0000N0oo0o00D0D000NDN0OooooDooO0Ood
o000 0O00000d00oODooooooooooooooooooooooonooooooooy
[ o o o N o o s
Ooooo000o000000000000dd 00000 oooooooooooooooooooon
o e e e e e e o
o e e e A e e A e e A e e e e e s o )
oo ooooooOooO000) 0000000000000 00000000000000000000000
000 'ooooy Doooo0O0000000000d0doo0d0oo0doooooooooooooood
Ooo0o0o000o00000000000 0000000 oooooooooooooooooooooog
OOoO0OooooO0d 'oooooooo0ooo00odooododdoy 0000000ooooooooood
OOoooooOoo0doooooooodooooooooooooooiooooony oooooooooo
e e e o
OO0 0000000 'ooooododdd —ooodooooooooooooo—— ofooooooooos O
ODoooO0oooooooooooOoo
OO0 OOO0O00000000000000000000000 'ooooy ooooooooooo fooooooooo;
Oo0000000000000000000000000000000000000000000000000000
o e e e e e
oo oooo 'oooouofoooooooooooodooy O00000000000000000000000000
OOoO00O000000ood 'oooooy oooooooooo
00 DO00000000000000000000000000000 '000000000ddon —ooooo
ooooooo—ofooooooy ooooooOOCO0ooooooooooomooO0oooooooood

OO00O0O0O00O0000O0O000000000O000O0O0O0O0O0OoOo0OoO0Oad

30



00 0000000000 00000000000000000000 'ooooooooo ﬁ_H__H_DD_HC oooouofo

o Y

OoooOooo

Ooooooo
Ooooooo
Ooooooo
oooooo

OoOod OooOo~oOo Oooood
OoOOoO0O0O0O0O0 ooo~oo OO0d
oooo ooo~oo oo
Oooooooono ooo~oo oooooo

Doooooooooo ooooo oOOoooo oood

00 Ooooooooooooooooooooo000o0ooo00dfd0000000ddddO0000oDoNooOoad

o

OoOOoO0 OodoOooOoOoOod

ooooooooo gooo oOOoooo

31



ooooooooo o110 20040 30

000000oOoooo110020040 30310000
Bulletin of Tomakomai Komazawa University Vol. 11, 31 March 2004

(0Do)foooooo, 00000 oo3oo

(Translationy What is Culture” in Cultures in CrisisO Chapter 30

0 0O 0O O
MURAI Yasuhiro

00000 : 00000 multiculturalism00000000%0000
0oooooooon

g

gooooooooooooooooobooooboobooobooboooboooobooobooooooo

000000 "000000, 00000 ™00, 0000000000000000
gooooooooooooooooOoobooooOOoobOooDboOobOoboO0oobooooo
goboooooooooooooooOooboooooooooooooOoooDbOoDoboo
gboboooooboooobOooOooooOooOooooOo0oooOoooOoOoOobOOoOoOoOoOoooag
gbobodoooooooobooooooOoOo0oOoOOoOoOOoOobObOOobOOoOoOoboOoooo
gooooobooooooooooobooooobOooOoooOobboOobOoboOooobooooo
gboboooooooooooooooOoooOoOoOoOoOOoUOobOOUObDOObObOOOOo
0000000000000 "™O00000, 0000000000



ooooooooo o110 20040 30

EEERERN

0000 James F. Downs, Cultures in Crisis, Glencoe Press, Califor-
nia 1975, OO 0OO0OOOOOOOOO “What Is Cuture?” 000000000
goooooooooooooooooo

1. Race: The Deadly Myth, 2. Ethnocentrism and Cultural Relativism,
3.What Is Culture? 4. Foundations of Culture, 5. Class and Caste, 6.
Nationalism, 7. Communities: Real and Official, 8. Status and Role, 9.
Form and Function, 10. Our Environment and Surroundings 00O O 00O
000 Crisis Area I. Drugs, II. The Underdeveloped World, III. The
Policeman’s Lot, IV. A Blot on the Land, V. Violence, VI. Boys and
Girls Together OO DOO0ODOOODOO The Crises Ahead D OOO0ODOOODO

O0000 Downs OO OO University of California at Berkeley O
Ph.D.OOOODODOOODODOO University of ArizonaDO DO ODODOOODO
00O Chairman of Cross—Cultural Training, University of Hawaii 0 0 O O
00000000000 Animal Husbandry in Navajo Culture and Society;
Two Worlds of the Washo 0 000000 0OOQO Human Variation: An
Introduction to Physical Anthropology; Readings in Physical Anthropology
goodooooooboobbobooooooo

0oo00dooooobObooooooooooooooboooooooooo
000000000000000 "O0o00o0o00o0o0oo00ooo0y oo
Oooooo0oy, "Doooo0o0oO0, 000, 000 ;000000 The
Random House Dictionary of the English Language D00 OO0 OO

000 00O, 0000000000000000000000000O000
0000 '00,00000000000000000000000000 'O
gbobobo, b0oboobooboboboooboobooobooobooboooboon
00000000000000 "Mo000, 00000000000000
goooboooooobobobobobobuoboboboboDbDoo
Downs 0000000000 ODOOD OO, 0000000000000
goboooooboobooobooboo

O30



0oooo @oo)oooooo,f0o0000pOs3oon

Mmoooooo <00)

000000000000 00000000000000D0000O0OOro
0,°00000000000000000000000000000000
g00ooo00ooopo0oooooooooo 100boboo0oooooooon
0‘000000000000000000000000000000000

vtbobooboobooobooboboooooboboooboobooobooobooobo
gbobooooboobooboobobooooboboooboooboobooobooon
gbobooooboobooboobobooooboboooboobooboooboon
000000000000°0000000000000000000000
gboboooobooboooobobooooboobooobooobooboooboon
gobobooooboobooboobobobooobobooobooboobooobogoo
gboboooooboooobobooooboboooobobooon

gooobobooooboboooooboboooboobobobooobooDbo
gooboooboobooboobooboooobooboboboooobooogoo
gboboooboobooboobobooobooboboooobobooobooon
gboooobooboooboobobooooboboooobobooobooonoo
000 OO0, 00000000000000000000000O000O000
gboboooooboobooboboooobobooobooobooboooboon
gbobooooboobooboobobooboooboobooooobooboooboon
gboboooboobobooobooboobooobooboobooobooboooobooon
gooooooooooogon

oooobooboboooboboooooboboooobobobooobooDbo
0000000000000000000000000% 00000000
gbobooobooboooboobobooooboboooobobooobooon
00000000000000000000000000000000700
000000000000000000000 000000, 000000
gbooboooobooboooooboboooboobooobooon

000000000 o0, 0000000000000 00000ooOO
gboboooooboooobobooooboobooobooobooboooboon
goboboooobooboooboobobooooboobooobooboobooobogoo
gbobooooobobooobobooooboobobooooobooobogo
goobooooobobobooboobooooboboboboooobooogo
gooboooboobooboobooboooobooboobooboobooooo

040



ooooooooo o110 20040 30

00000000000000000000000000000000000
0000000000 00000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000°%0
ooooooo¥0ooDo0o000000oO0O0oO0ooo0ooo0ooooo
0000000000000000000000000000000000
000000000000000C0 "oooooo0ooo0, Y'ooooooo
MOo0000000, 000000000000000000000000
000000000000000000000000000000000000
0000000000 oo0000000000O0o0oo0oooooooo
00000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000
B¥npgpoooooooOoO0oO0oO0O0O0OO0O0OO0O00O
0000000000000000000000000000000000
0000000000000000000000 00, 000000000
00000000000000000000000000000000000
000000000000 cat, kit, cot, cut0 0000000000000
cat0 000000000000 cetd00D00O0O0O0DOOOOODOOOOO
00@MO0DN0O000000000000000000000000000
0MOo0moooooooooo
0000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000
00 000000000, 0000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000
000000000000 0000, 00000000000000000
00000D0O000000000000000MO00mMOnO0ononono
O 'DO0000, 00000 0000000, 000000
0000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000
00000000000000000000000000000000000

050



0oooo @oo)oooooo,f0o0000pOs3oon

gobooooobooboooboobbooobobooobboobboOooon
gbobooooboobooobooboboooobooboooboooboobooobooon
gboboooobooboboooboobooooboobooobooobooboooboon
gbobooobooboooobobobooobooboobooobooboooobooon
oo
goooboobobooobobooooobobooooboboboobouoDbo
gbobooobooboooboobobooooboboooboobobooobooon
gbobooooboobooboobobooooboboooobobooobooon
gbobooooobooboobobooooboboooboooboobooobooon
gboboooobooboobooboboooobooboooooboobooobooon
gbobooooboobooboobobooooboboooobooboooboon
gboboooobooboooooboboooboobooooon

oooobooboboooboboooooboboooobobooboooboOoDbo
goboobooobooboobooboboooobooboobooboobooogoo
0000000 "O0, 00000000000000000000D0000
00000 "0000D0000,00000000000000000000
gbooooboobooboobobooobooboboooobobooobooobo
gboboooobooboobooboboooobobooooobooboooboon
0000000000000 00000 00, 0000000000000
gboboooobooboooobobooooboobooobooobooboooboon
gbobooooobooooboboboooboobooobooobooboooboon
gbobooooobobobooboobooooboobooooooboooobogoo
goboooooobooooboboboooboobobooboooobooobogoo
gooobooooobobobooobooboooobDobobobooboboobogo
gbobobooboboboobooboobooooboboobobooooban
gbobooooboobooboobobooobooboboooobobooobooon
gboboooooboobooboboooobobooobooboobooobooon
gbooooooboooooobo

0000000000000000000000000000000000
0000 0000000000, Yoooooooooo 00,0000
0000000000 0000000000000000000000000
0000000000 0000000000000000000000000
000000000 ® 0000000000000 0o00o0Nooonoono

o660



ooooooooo o110 20040 30

gbobooooboobooboobobooooboobooobooboobooobooon
gbobooooboobooooboboooobooboooboooboobooobooon
gboboooog
gobobooooboobooooboboooobobooooboboooo
goboboooooboobooboobooooboobobooooboobooogo
gbobooooobooboobooboboooboboboooboboboooDo
gbobooooboobooboobobooooboboooobobooobooon
gbooooboobooboobobooooboboooobobooobooobo
gbobooooobooboobobooooboboooboooboobooobooon
gbobooooooboobooboooobooboooon
gboboooobobooooomoboobomoboooobobooo
00000000000 "O000Mm Soldier of the Week( 0000000
gbobooooboobobobooboboboooboobooobooboobooobogoo
goboooooooboobooboboooboooboog
gooboooobooboooobobooooboboboooboboo
goobooobooboobooboobooooboobooboooobooooo
gboboooboobooboobobooooboboooobobooobooon
gboooobooboobooboboooobooboooog..
gboboooobobooooboboooobobooooboboo
gboboooobooboobooboboooobooboooboobooboooboon
00000000000000 "000000000, 0000000000
gboboooooboooobobooboooboobooobooobooboooboon
gboboooooboboboobobooooobooboooooobooobogoo
gooo

JoooooOo0ooo0ooobObOO0o0ooobOboooooooboOooooooDmo
J00@MO000000000000000000dOOthe concept of ma-
jority ruled 000000000 TOOOO0OOOOO, 000000000
godooooooobbobobbboboddooooooooboooboobooooa
godoooooooboboobbboboddoooooooooboooboboooa
godoooooooooobbboboddooooooooooobobooooa
godooooooooooboboboddoooooooooooboooooa
godoooooooooobobobooooooooo

gobdoooodoobouooobooobbooooobuoooobooa
00 "TOO0OO00O0Mregular board meetingsty 0000000000000

o770



0oooo @oo)oooooo,f0o0000pOs3oon

gboboooooboooboboooboobobooboboooooboboog
gbobooooboobooobooboboooobooboooboooboobooobooon
gboboooobooboboooboobooooboobooobooobooboooboon
gboboooboobooooboboooobobooooboobobooboooDo
gboboooooboboooboboooooboobobobooboobooobogoo
gooobooooobobobooboobooooboobobobooboobobobogo
gbobooobooboooboobobooooboboooboobobooobooon
gbobooooboobooboobobooooboboooboobobooobooon
gbobooooobooboobobooooboboooboooboobooobooon
gboboooobooboobooboboooobooboooooboobooobooon
0000000000000000000000 "T00, 000000000
gbobooooboobooooboboooobooboooboobooboooboon
goobooobooboooooboobo
oooobooboboooboboooooboboooobobobooobooDbo
goooooooboobooboboooobooboobooboobooogoo
gooboooooboobooboobooooboobooboooobooogo
gbobooooboobooboobobooobooboboooobobooobooon
gbobooooboobooboobobooooboboooobooboooboon
gboboooobogobooboobobooooboboooboobooboooboon
gbobooooboobooboobobooooboboooboobooboooboon
gbobooooboobooooboboooobooboooboobooboooboon
gboboooobooboooooboboooboobooogoon

goooboboooobobooooobobooooboboboobooDbo
00000 0D00D000000000000000000000000
000000000000000000000000000000000 'O
gboooooboob, 0oboobobooobooboboooboobobooobooon
gbooooboobooobooboboooboobobooooboobooobooonoo
00000000 "OD0D0O0000000, 000000000000000
gboboooobooboooboobobooooboobooobooobooboooboon
00000 "O000, 0000000000000000000000000
gboboooobooboboboobooboooobobobooobobobooooDo
goboboooooboboooboobooooboobobooboooobooogo
goooboooooboobooobooboooobooboboboooboobooobogo
goooboooooboobooboobooooboobooboooobooogoo

080



ooooooooo o110 20040 30

gbobooobooboobooboobooooboboooobooboooboono
gbobooooboobooooboboooobooboooboooboobooobooon
gboooooo

gooboooobobooooboboooobobooooboboo
gooboooooboboboobooboooobDoboboboooboboboobogo
gbobooooboobooboobobooooboboooobobooobooon
gbobooooboobooboobobooooboboooobobooobooon
gbobooooobooboobobooooboboooboooboobooobooon
gboboooobooboobooboboooobobooobooboobooobooon
gboboooobooboooobobooooboobooooobooboooboon
gboboooobooboooboobobooooboboooboooboobooobooon
goboboooobooboooobobobooobooboobooboobooobooo
goboboooooboobooboobooooboobobooooboobooogo
goooboooooboboboooboobooooboboboboooboobooobogo
goooooboobooooo

gbobooobooboboooobobooooboboooobooboo
gbobooooobooboobobooooboboooboooboobooobooon
gbobooooboobooboobobooooboboooboobooboooboon
gbobooooboobooboobobooooboboooboobooboooboon
gboboooobooboooboobobooooboboooboooboobooobooon
gboboooobooboobooboobooooboobooobooboobooobooon
gboboooooboboooboboooobooboooboooboobooobogoo
gooood

000000000000000D00000000000000000 O
gboobooooboobo, 0bobobooobooboboooboobobooobooon
gbobooooboobooboobobooooboboooboooboobooobooon
000 00000, 0000000000000000000000000
gbobooooboobooooboboooobooboooboooobooooboon
gbobooooboobooooboboooobobooobooobooboooboon
000 "O00O00000000, 000000000 00000000
0000, ®¥0000D000000000000000000000000
goboobooooobooboobobooooboobobobooobobooogo
gooboooboobooboobooboooobooboobooboobooooo

090



0oooo @oo)oooooo,f0o0000pOs3oon

gbobooooobooboobobooooboobooobooboobooobooon
gboooooobooooboooboon

0000000000000000Y00000000000000000
0000000000000000000000000000000 000
gooobooobooboobooboobooooboobobobooooboobogo
gboboooboobooboobobooooboboobooboboobooon
000000000000000000000000000000000G%
00000N00000000000000000000O00000000®
00000000000000000000000000000000000%
gboboooooboooobobooooboobooooobooboooboon
gboboooooboooboobobooooboboooboooboobooobooon
goboboooboobobobooboboooobooboooboooboobooobogoo
gobobooooobobobooboboooobooboooooboobooogoo
goooboooooboobooboboobooboboobooooboboobogo
oooobooooobooboobooboooobooboobooobobooogoo
gbobooobooboobooboboooboobobooooboobooobooon
gbooooboooogon
gboooobogoboboooobooooboobooobooobooboooboon

gbobooooboobooboobobooooboboooboobooboooboon
gboboooooboooboobobooooboboooboooboobooobooon
gbobooooboobobooobooboboooboobooobooobooboooboon
00O 00O cognitive modely 000000000000 DOOOOOOOO
0000000000000000D000000000D00000000 'O
OO0 mental maplh) 0000000000000 DODOOOOOOOOOO
gbobooobooboobooboboooobobooooboboobooon
gbobooooboobooboobobooooboboooboobobooobooon
gbobooooobooboobobooooboboooboooboobooobooon
gbobooooboobooboobobooooboobooobooboobooobooon
gboboooobooboooobobooooboobooobooobooboooboon
gbobooooobobooobobooboooboobooooobooboooon
gobobooooboobooboobobooooboobooobooboobooobogoo
gboobooooobobooboobobooooboobobooboooobooogo
gooobooooobobobooboobooboobooboboboobobooogo
000000000%®0000000000000000000

g1o0



ooooooooo o110 20040 30

gboobooooboobooogoboboooobobooooboboo
gbobooooboobooooboboooobooboooboooboobooobooon
00000000000000000000000000000 "Tooo O
ooooooooOoOOO0OO0O0OO0O000,00000000000000O0A0
gboboooooboboooboobooooboobooobooboobooogo
0000 00000, 0000000000000000000D0000O00O0
000 "000000000D000,000000000000000

gbobooobooboboooobobooobooboboooobooboo
gbobooooboobooboobobooooboboooooboobooobooon
gboboooobooboobooboboooobobooooboobooobooon
gboboooboobooooboboooobobooooboboo

gooboooobooboooobobobooobobooooboboo
gboboooooboooobobooooboobobooboooobooogo
goooboooboobooboobobooooboobooobooboobooogo
goobooobooboobooDoomooobooboooobooogoo
gboooobooboooooobo

gbooboooobobooooboboooobobooooboboo
00000000000%00000000000000000000000
gbobooooobooboobobooooboboooboobooboooboon
gbobooooobooboobobooooboobooobooobooboooboon
gbobooobooboboooboobooooboobooobooobooboooboon
00000000o0ooDooo0oO Db, 0000000000000000
goboooooobobooboobobobooobooboboboooobooobogo
goobooooobobobooboobooboobDoboboboobobobobogo
goooooo 2~300000000000000D0QOOOOODOOODOO
gbobooooboobooboobobooooboboooboobobooobooon
gbobooooboobooboobobooooboboooboooboobooobooon
gbobooooboobooboobobooooboboooobooboooboon
gbobooooboobooooboboooobooboooboooobooooboon

obooobooboboooboboooooboboooobobobooobooDbo
gobobooobooboboboobobobooobooboboobooboobooobooo
goboboooooboboooboobooooboobobooboooobooogo
goooboooooboobooobooboooobooboboboooboobooobogo
goooboooooboobooboobooooboobooboooobooogoo

0110



0oooo @oo)oooooo,f0o0000pOs3oon

gbobooooobooboobobooooboobooobooboobooobooon
gboboooobooboooboobobooooboobooobooobooboooboon
gboboooboobobooobobobooobooboobooobooboooboon
gboboooooboboooboboboooboobooooooboooobooon
gobobooooobobobooboboooobooboooooobooogoo
ooo
vtobooboboobooboboooooboboooobooobooobooboon

gbobooooboobooboobobooooboboooboobobooobooon
gboboooobooboobooboboooobobooobooboobooobooon
gboboooobooboobooboboooobooboooooboobooobooon
gboboooobooboooboobobooooboobooobooobooboooboon
gboboooobooboooobobooooboobooobooboobooobooon
goboboooboobooboobobooooboobobooboooboobooobogoo
goooooooobooobogoo

ooooobooboooobobooooobobooboobobobooobooDbo
gboooobooboobooboboooboobobooooboboooboobo
gboboooobooboobooboboooobobooobooboobooobooon
gboooooogn
0000000®00000000000000000000000000
gboboooboobooooboboooobooboooboooboobooobooon
gboboooboobobooobooboboooboboooobooboooonDo
goboboooboobooboobobooooobooboboobooooboooobogoo
gobooooooboobooboboboooboobobooooobooobogo
goobooooobobobooboobooboobDoboboboobobobobogo
gboobooobooboooboobobooobooboboooobobooboobo
gboobooooboboooobobooboobobooooboboo
0 M00000,0000000000000000000000DO00O00O0O0
gboboooooboooobobooobooboooobooobooboo
oooooboobobooobobooooobobooooboboboo——-—>00
gboboooobooboobooboboooo——>0hoboobooboobooobooon
00*00000000000000000000000000000000
goboboooooboboboobooboooooboobobooooobooogoo
gooobooooobooboobobooooboobooobooboobooogoo
gooboooooboobooboobooooboobooboooobooobogoo

0120



ooooooooo o110 20040 30

gbobooooboobooboobobooooboobooobooboobooobooon
gbobooooboobooooboboooobooboooboooboobooobooon
gbobooobooboooooobo

g

1 The doctrine that several different culturesO rather than one national culturel
can co—exist peacefully and equitably in a single country. Multiculturalism
emphasizes the unique characteristics of mulitplicity of cultures in the world,
especially as the relate to one another in America.

2 Sociol. a condition in which minority groups participate fully in the dominant
society, yet maintain their cultural differences.
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7 apes and monkeys 0000004 OO D =anthropoid ape[1 0 O chimpanzee,
gorilla, gibbon, orang-outan OO0 00O Monkey OO O DOOO0OOO0OOODOOOODO
ogodo

8 Homo sapiens 00 ;00

9 blimps ODOO0ODO, 0000

10 space vehicles =space ships 000
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Jooo0ooobOoO00o0o0ooooobo0o0ooobObOo0oooooooboOooo
goooooobboooobobobbooooooobbooooooobbboogo
goobobooobooooo

16 Dr. Alfred Charles Kinsey] 1894-19560 000000000000 O0OOOOO
0000000000000000000000 Sexual Behavior of the Human
Male[ 19480, Sexual Behavior of the Human Female 19530 0 0 0 OO

17 The medieval clerics’ s debate "0 0000000000, 000000000
00000000 ScholasticismM OO0 00 1300-15000 0000000000
gooooodooooooooooooboooooa

18 Nit-picking nit-pick=0 informal to be concerned with insignificant details. O
J00d0o0ooooooooboooooogy

19 Sir Edward B. Tylord 1832-19170 0 0 00000018830 Oxford0 O OO O OO
B6OODODODODUODODODOODOOOoDOoOOoO0Ooo0oa0 Primitive Culturdl 18710,
Anthropology0 18310 00000000

20 Edward B. Tylor, Origins of Culture in Primitive Culture, First published in
18710 Gloucester, Mass.: Peter Smith.

21 Ethnographic "000, 0000000000000O00O00OO0OOOOOO

22 HolisticO holism0: 000, 0000000000000 D00D0O0O0O0OOOOO
gdooooooooooooOoOoO0O J.C.SmithOOOOooOOOO

23 Subculture 0000, 00000000000000000O00DO0O0OO0OOOO
0000000000000 Tpart-culture; 0000, 0000000000000

24 Navajo Indians 00000000000, 00000000000 Athapascan
000000000000 000O000 New MexicodO ArizonaOODOOOOO
000000000 NavahoO O OGO QO

2 0000000000o0oOooOooOooDdg

26 Cross—cultural= dealing with or offering comparison between two or more dif-
fering cultures or cultural areas.
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ABSTRACT

This paper follows the prior study,Social cartography: Claims and criticisms
O Part 10 Ito, 20030 which chiefly explains the advocacies of social cartography
and the examples of its mapping projects.

Here, I present an overview of two currents of criticisms against social car-
tography:0 10 positivists’ criticisms, which stress the uncertainty and untrust-
worthiness of the social cartography ideas and maps, using the criticizers’ own
standards and norms[Oi.e., their narrativel, andO 20 constructivists’ criticisms,
which somehow shares the social cartographers’ hermeneutical seeing of multiple
realities but doubts the possibility of fulfilling its promise in practice.

Also, an exercise of social cartography usage is shown to seek possible con-
tributions of social cartography to practical research, which may support

counter-arguments against these criticisms.
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“ To be left off the map is, in effect, to not exist”
Patricia Price-Chalitald 1994, p. 2430, a feminist geographer
“0 EOxistence does depend on being on the map”

R. M. Downs[ 1981, p. 290, a geographic educator

I . Introduction

Social cartography advocates an opening of intertextual space for
every social text and seeks to open dialogue among perspectives using
metaphorical maps. As already shown in the prior study, Social
cartography: Claims and criticismsO Part 10 Ito, 20030, real purpose of
the social cartography is not finalized in its visual images. “0O TOhe
ultimate goal ofl] sociald mapping is to challenge the reader to interaction,
re-mapping or counter-mapping” OErkkild, 1998, p. 410 visual
conversations, for making knowledge exchange and mutual
understanding using intersubjective space, namely a map. Because such
a social cartography concept is deeply founded on its inherent ontological
view of seeing realities, following the concept could be very difficult for
the people who don’t care about other people’s ontological view to see
different realities.

I first encountered social cartography in 1996 in a Sociology of
Education course at the University of Pittsburgh. That day, the
advocator of social cartography, Rolland G. Paulston, came to the class

to talk about his idea and explain his “ map” , which is shown in

Figure 1. I remember I was totally puzzled by his talk and his

map” in the class, and after class, I found that myself and other
classmates were perplexed by the idea of social cartography. We
talked about how the idea was difficult and nearly incomprehensible.

As already mentioned in the prior studyO Ito, 20030, Josef
Seppi, a positivist geographer, also describes his first reaction to the
figure as: “ Paulston’s map of ‘knowledge perspectives’ ..., initially
seemed nothing more than a schematic diagram that abstracts
philosophical benchmarks as shapes in two-dimensional space. My initial
reaction was that Paulston had used the term ‘map’ loosely”

O Seppi, 1996, p. 1220 My reaction in the class was similar to Seppi’s.
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Being puzzled by abstruse concepts of social cartography, I asked a
question about the meaning of the vector and the length of the arrows
in the figure, which was a very positivistic reaction to his idea.

There are several criticisms found against social cartography and
its maps in the discourse of comparative education. The criticisms are
roughly divided into two currents:0 10 Positivists’ criticisms which
distrust social cartography’s validity as once Seppi and I did, andD 20
Constructivists’ criticisms which somehow share the similar ontological
view with social cartography but doubt social cartography’s
performativity. Here, these two currents of criticisms are introduced.

TRANSFORMATION
yspﬂ*"“”"_\ ORIENTATIONS "“"’"‘!mh

Ry R Wil o
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2z | r meoRY 52
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Figure 1. Paulston’s (1994, p. 931) “global mapping” of paradigmatic discourse and territorial
dispute in sixty recent comparative education texts. “This assemblage opens to all claimants
space for inclusion in the intellectual field (Ringer, 1990) and social milieu. Situating the
mapper in this representation suggests that * ... by the act of attributing spirit to everything,
giving every element of the landscape its own point of view, shows [the mapper] to be alive to
the fact that there are other powers in the world, [that social cartography] is not a fantasy of
omnipotence. It is a matter of doing your best in a difficult, hostile world .. in which the
spectator is alive to forces of a complexity we can barely grasp’ (Fenton, 1996, p. 40)”
(Paulston & Liebman, 1996, p. 15).

Note. From: Social cartography A new metaphor/tool for comparatlve studles InR.G.
Paulston (Ed.), 12 2 ee e
15), by R. G. Paulston & M. Llebman, 1996 New York, NY Garland
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II. Criticisms from Positivists’ Standpoint

When I situate this paper in my personal experience in the
introduction, I referred to Seppi'sO 19960 first reaction to social
cartography: that “ Paulston’s map of ‘knowledge perspectives’ ...,
initially seemed nothing more than a schematic diagram that abstracts
philosophical benchmarks as shapes in two-dimensional space”Op. 1220
As he himself recognizes in the later part of his comment, such a
response may be typical for positivists because of their epistemological
presuppositions! of seeing the world. From their normative view, the
lack of objectivity and generalizability of social cartography makes it
look too context-dependent. Although Seppi is a positivist geographer,
he is somehow conscious of his choosing of a positivistic standpoint as a
professional and seems to be sympathetic to social cartography projects.
The usual reaction of positivists can be simple ridicule or disregard
because the unique nature of social cartography deviates from their
norms. Conversely speaking, such reaction may be a reflection of their
fear of the characteristics of social cartography that may empower
deconstruction of their norms[ Comstock, 19760

TorresO 19960 concisely explains the epistemology of the positivists
and the problem of social cartography for them as follows:

Planners schooled in positivistic social sciences argue that there is a

fundamental social order underlying the dynamic of things themselves. This

order is discernible through the methodical and rigorous application of a

specific method of social science. This method must reflect the premises of

all scientific methods according to the model of natural sciences; that is, a

method based on foundationalist objectivity, the search for control and

manipulation of variables, experimentalism or quasi-experimentalism],
universality and rationality .... The goal of social science is to develop a set
of arguments that study causal relations; when possible, these detected
patterns or regularities can be applied like laws or empirical guidelines ....

Morrow and Brown have shown that “ the narratives of scientific

methodology are characterized by stories obsessed with questions about

empirical evidence, proof and validity” 01994, P. 400. O Therefore, tOhe

challenge of social cartography from positivism is whether social cartography
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relatesd represents or can substitute for( empirical theory, involving the
* descriptive and analytical O formald languages through which social
phenomena are interpreted and explained”J Morrow and Brown, 1994, p.410

Opp. 423-4240

WatsonO 19980 also criticizes social cartography for what he sees as
its lack of practical utility for educational research. To clarify his
practical concerns, he reiterates the importance of drawing “ testable
hypotheses” , setting a rigid “ parameter” , and using “ hard data”
for comparison. He concludes:

Unless there is hard data for comparison and for use by planners and policy
makers, mappingldone by social cartographyOis little more than an
exercise in intellectual gymnastics: enjoyable for the individual cartographer
but of little relevance to anyone else and, sadly, of no relevance to
governments and agencies or others involved in delivering education

systems. [ p.1080

In short, these positivist attacks on social cartography with regard
to its becoming an empirical model in a truth-testing enterprise are
represented by proclaiming social cartography’s lack of objectivity, lack
of systematic processes based on elaboration and manipulation of
variables, and lack of possibility for generalization.

However, these positivists’ criticism seems to lack substance
against social cartography. Their criticisms are irrelevant to social
cartography’ s promise, practice, and performativityd judged from how
the promise was accomplished through the practiced. They just apply
their standard to social cartography method and force it to have certain
validity as a truth claiming model. As McLaren and AllenO 19980

mentioned, “ maps are texts that seek to contextualize but cannot
escape the locationality of the mapper, the map reader, and the
mapped” Op. 2260. The performativity of maps should be judged
concerning their locationality since maps are embedded/ situated/
situating in localsO family, community, local place, a people, and their
distinctive cultured regardless of social cartography or geographic
cartographyOIto, 20020. The criticisms lacking such a view are

unfounded.
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II. Criticisms from Constructivists’ Standpoint

Another current of criticisms against social cartography comes
from the constructivists’ view. Different from positivists’ epistemology,
constructivists start their world view not from the level of grounding
assumptions in universal truth but from their subjective views as actors
to approach or to be affected by the world. For them, reality is not
given by such universal truth but is constituted by people’s experience
and knowledge through their activities as social actors. Therefore, the
constructivists’ world view is highly situated in their personal
experiences in the social milieu. They see that reality exists
everywhere in people or social contexts but nowhere in absolute form.
Torresd 19960 concisely introduces such a constructivist’s view of
educational projects as follows:

The polar opposite to positivism is a constructivist model of social science,
which reflects a strong alternative vision in which reality appears as a
product of discontinuities and unpredictable effects. Learners, in the view
of constructivists, actively participate in learning, a notion that applies to
the most elementary forms of learning and the most advanced forms of
research .... Another premise, in stark contrast with positivism, is that
knowledge cannot be separate from meaning and value, hence education is
necessarily a moral enterprise. But in a culturally diverse society, this does
not imply an absolute moral code, as opposed to procedural principles for
guiding ethical thinking and action. In the context of education, caring,
justice and individual responsibility are central principles of moral action that
should complement each other .... Finally, constructivists recognize that
research and education are socially and historically situated activities in
institutions that are constrained and enabled by the power relations in the

society around them.O pp. 427-4280

Different from positivists’ criticism, constructivists’ criticisms are
mindful to treat maps as local texts, but, therefore, they doubt social
cartography’s performativity to attain its promise that offers a
heterogeneous space for every narrative and welcomes dialogue among
them. They may be divided into three different criticisms.
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A. Social cartography fails to merge mininarratives into mapping space

The first suspicion toward social cartography’s performativity is
represented by Beverley’sO 19960 criticism. He shows that social

cartography’s claim of offering fair space” and “ hearing
mininarratives’ voices” may be trapped into contradiction through its
practice, which is often found in postcolonial and subaltern studies.
Using examples of subaltern studies, he points out social cartogrpahy’s
possible problem. According to him, although researchers of subaltern
studies claim that they hear the voice of subalterns, the voice never
reflects the subalterns’ realities. He says:
This would be a way of saying that the subaltern can speak, but only
through the institutionally sanctioned authority ... of the professional
journalist or ethnographer, who alone has the power to decide what counts
in the narrator’s raw material and to turn it into a literal and/or

ethnographic narrative.O p. 3490

Indeed, Beverley asserts that the subaltern strategically pretends to be
“ silent” by not showing their realities to follow the elites’ norm to
avoid sanctions since they have their lives and they have to protect
themselves.”

This paradoxical nature of subaltern study is problematized as
follows:
The very idea of studying the subaltern is catachrestic or self-contradictory,
in a way that points to a new register of knowledge where the power of the
university to understand and represent or map the world breaks down or
reaches a limit, and where the idea of representing the subaltern must itself
confront the dilemma of subaltern resistance to and insurgency against elite
conceptions. Recognizing the nature of this paradox means learning how to
work against the grain of our own interests and prejudices——a process that
Spivak calls ‘unlearning privilege’ and that involves undoing the authority
of the academy and knowledge centers at the same time that we continue to
participate fully in them and to deploy their authority as teachers,

researchers, planners and theorists.[0p. 3510
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He somewhat pessimistically concludes that “0 wOe can approach in our
work, personal relations and politics closer and closer the world of the
subaltern, but we can never actually merge with it, even if, in the
fashion of the Russian narodniks, we were to ‘ go to the people’ ”
Op. 3540

Thus, Beverley doubts social cartography’s ability to attain the

promise: Every narrative, every other, is able to have its location on

Oopenlspace on the maps. Because he sees only oppressive power
involved in the mapping processes of social cartography, in which a
mapper draws and locates forged mininarratives on the mapping space®,
he concludes that mininarratives do not have their0 real locations on
the mapping spaces of social cartography, as well as that subalterns do
not have their0 reald voices in subaltern study.

Beverley’s criticism seems to be self-privileging if his assumption
that “ subalterns are silent strategically to pretend to follow elites’
norm” is correct. In the examples of relevant social cartography
studies shown in the prior paper, Ahmed’s0 19970 study may be
seriously challenged by Beverley’s claim. In her study, Ahmed collects

rural women’s voices about “ their experiences with nonformal
education, on how they see it effecting their lives, and what they
expect from the nonformal education program” Op. 110. Probably, in
her mapOd Shown in Ito,2003,p.1060, nobody is able to confirm the
correctness of the location of the rural women’s narratives.

However, as we noted in the paper, the maps of social
cartography are not truth claiming universal models. On the maps, the
mappers don’t allocate the space of mininarratives coercively like a
universal model but show their personalOlocall images to view
discourse.

As is true of any written discourse, a map begins as the property of its

creator. It contains some part of that person’s knowledge and

understanding of the social system. ... while we find maps can shape the
system objects, we suggest that rather than carve out a truth, they portray
the mapper’s perceptions of the social world, locating in it multiple and
diverse intellectual communities, leaving to the reader not a truth.O Paulston

& Liebman, 1996, p. 140
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Since the maps are the mappers’ personal belongings, showing either
real voices or forged voices on the maps is not a real issue.

The important point of the promise of social cartography is that
the maps of social cartography welcome and wait to hear mininarratives
by using open mapping space. “ Social cartography suggests not a
synthesis but the further opening of dialogue among diverse social
players, including those individuals and cultural clusters who want their
‘mininarratives’ included in the social discourseld Italics minel¥

O Paulston & Liebman, 1994, p. 2320.  As Paulston and LiebmanO 1996;
1994; 19930 assert, social cartography is a methodological tool that,
although not inevitably hearing and mapping mininarratives’ voices as
Beverley somehow supposes, does allow for the possibility of hearing
their voices. Although subalterns may never have their own voice, as
Beverley rightly points out, they at least have the potential to show
their narratives by jumping into visual communication using maps.
Social cartography may make an opportunity for such a presence.

B. Social cartography may be another totalizing pracitice

Another suspicion towards social cartography’ s performativity is
shown by Harris-Castelod 19990. She criticizes “ 0 social cartography’ sO
attempts to place into a linear, ordered model the complexity of social
relationships” Op. 4390 That is to say, social cartographers’

“ attempt to re-create in ‘real space’ the ‘perceived’ relationships
found in the ‘space of social maps’ * O Harris-Castelo, 1999, p. 4330
is not much different from “ a totalizing practice ofO scientificO

cartographic representation” which places social phenomena in “ a
linear, structured model” 0O Harris-Castelo, 1999, p. 4330

In a similar vein, as a review of an epoch-making book of social
cartography project: Social cartography: Mapping ways of seeing social
and educational change, edited by Rolland PaulstonO 19960, Pickles

0019990 criticizes contributing authors’ confusing mapping varieties which

he says “ seem to create boundaries rather than challenge them,
totalize and order rather than to differentiate, normalize rather than
disseminate concepts, categories, and thought” Op. 950
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Harris-Castelo and Pickles seem to fear the possible intervention of
authoritarian power by social cartographers during the mapping
practice, namely implementation of another totalizing story masquerade
under the name of social mapping.

“

However, as previously mentioned, “ the purpose of the mapping
exercise is not to leave the process to the visual image only. ...0 TChe
ultimate goal offsociald mapping is to challenge the reader to
interaction, re-mapping or counter-mapping” 0O Erkkila, 1998, p. 410
Since social cartography offers opportunities to make visual dialogues
among others, it includes every narratives including totalizing
metanarrative[] Paulston & Liebamn, 1996; 1994; 19930 and locates them
as points in a two-dimensional field of difference.

In the prior study, we saw an example of how social cartography
can open and pattern an argument and make dialogues with others from
the examples of maps in Figure 20 Paulston, 1995; shown in Ito, 2003,
p. 780, Figure 50 Rust, 1996; shown in Ito, 2003, p. 920 and Figure
100 Liebman, 1996; shown in Ito, 2003, p. 1000. In the arguments,
Rust advocates the necessity of “ useful metanarrative” O Rust, 1991,
p. 6180, and he re-maps Paulston’s map in more rigid and totalizing
form. On the contrary, Liebman advocates the need of representing
invisible unstable elements that float into one’s personal world in
mapping space. Therefore, he re-maps Paulston’s map in a more
flexible way. These three maps have very different advocacies and
processes, and forms which reflect each mapper’s local context in the
discourse and their different ways of seeing the issue. As a separate
study, each map may only have a limited meaning as a spokesman of
an academic ontological view but, as a constituent element of a social
cartographic argument, these three maps together would be more
meaningful.

Although several maps under the name of social cartography
seem to show rather totalizing forms and characters as Harris—Castelo
019990 and PicklesOd 19990 criticize, they are just a part of social
cartographic dialogues. Through such a visual dialogue, mappers may
have opportunities to share and to exchange different ways of seeing a
discourse.
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This dynamics of social cartography is seek by Erkkila 0 19980 as
“ a strength, not a weakness of the method” Op. 2120. Again, social
cartography is a nonlinear tool not to create finalized visual images but

to open dialogues among differences using maps.

C. Suspicion against social cartography’s utility in practical research

Another criticism against social cartography concerns its usability.
Although Epsteind 20040 praises social cartography’s creative application
of “ spatial analysis through visual representation” to educational
research, he doubts the advantage of “ the use of spatial analysis”
O http://coe.asu.edu/edrev/review/rev73.htm0O and implies the lack of
usability of social cartography as a practical analytical tool. In a similar
vein, WidlokO 20000, an anthropologist, also criticize social cartography’s
lack of elaborated explanation about “ how metaphorical or graphical
representations of space can be used as a research tool” Op. 1580 He
seems to favor a recipe-like clear explanation.

As concrete examples of the counter-arguments against Epstein’s
and Widlok’s views, Ahmed’s0 19970 anthropological study, Erkkila’s
0 2001; 19980, Gorostiaga & Paulston’s0 19990, and Gorostiaga’'sd 20010
policy studies, which are already shown in the prior studyd Ito, 20030,
are posed as practical research studies adopting social cartography as
their methodological tool.

I think the way social cartography is used is highly dependent on
each researcher’s will, creativity, and spatial sense which actualize
visual images. Paulston doesn’t show any step by step manual for
social cartography other than showing how to draw a conceptual map
O Paulston, 19990. Just as the maps of social cartography have open
space to include others’ narratives, social cartography’s visual-based
methodology itself seems to be open to anybody who wants to join the
social cartography mapping discussions.

IV. Implication

Because discourses of geography have a lot of highly practical
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research fields, the reflection of social cartography in geographers’
work may actualize more examples of practical research using social
cartography as a methodological tool. However, since this possible
research may be situated in each geographer’s unique context and in
the discourse of geography, they may appear in a different manner
which may be unimaginable in comparative educators’ ways of seeing
the world.

Here, I will present a theme, one situated in my academic
experience, for seeking possible usage of social cartography in the
discourse of “ knowledge of geography”

A. Exercise: Mapping ambivalent natures of the governmental editions

of regional geography

1. Introduction.

In Japan, as part of a mass-enlightenment campaign conducted
by local governments, editing books of the regional history of their area
is quite popular among county, prefecture, and municipality
governments. Usually these projects are carried out over several years
or decades and issue many, many volumes of huge books. Although
including geography volumes in such historical projects is quite rare,
there are several examples found especially in the prefecture level
versions.

The project for editing the Chiba-ken no Rekishill History of
Chiba Prefecture series 51 volumes[], which was launched in 1991 by

the Chiba prefecture government, is the one of the rare examples
which has three volumes of regional geography booksO 2002; 1999;
199600 At the beginning, 13 people were working on the regional
geography books; 10 professors from one university and five high
schools, and three staff members of the prefecture government. In the
project, the faculty members were in charge of writing articles in the
books, and the three prefecture staffers worked in various roles;
preparation of the designs and executions of the regional and social
research in the municipalities of Chiba prefecture, some archive work,
interviewing of city/town/village government officers, company
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employees, farmers/fishermen, and people living in the areas, planning
several excursions, drawing a lot of original maps of the areas, and
managing several kinds of database soft ware for the studies.

As a matter of fact, the following case study aimed at finding
these three staffers’ prospective orientation for editing the books, which
reflects the outcome of their dreams, thoughts and arguments about
ideal regional geography books during the first two years of the project

0O Ando, Ito & Tozaki, 1997; Tozaki, 1994; Shirai, 1993; Ando, Ito, &
Tozaki, 19920

2. Case study: Characteristics and problems of the governmental

editions of regional geography.

Through close readings of all of the texts of regional geography
books edited after Meiji periodOi.e., after 18680in Japan, which
focused on depicting the areas of prefectures and their municipalities,
and interviews with the authors of these books, Ando, Ito and Tozaki
Table 1, A comparison of the three possible directions of regional geography.

Note, From: Jichitai-shi ni Okeru Chishi no Tokutyoo to Kadai [Characteristics and problems of

regional geography in the history of a local community]. In K. Nakamura (Ed.), Chirigaku Chi
no Booken [The adventure of knowledge of geography] (p. 110), by K. Ando, K. Ito & K. Tozaki

(K. Ito, trans.), 1997, Tokyo, Japan: Kokon-Shoin.

Dainit kushi_ Vol 3: Nilon Chishi. Vol 8 - Chiba- | Sekai hiri. Vol 37 Chit
Awa (1886) -ken (1967) (1984)

Location Geographic characteristic Outline of the physical and
Area Historical background social nature of Chiba
Municipality Land form and climate
City Agriculture/forest/fish industry | Challenge for the future
Topology Mining/manufacturing industry
Road and bridge Commerce/service industry Reclamation of the foreshore
Mountain Population/settlement/culture | cultivation and construction of
Farm Regional division the Narita airport
Mine Keiyo Area:
Cape -Development of Prosperity and declining of

Contents Island manufacturing industries water transportation: past and
Population -Formation of satellite towns present
Religion and transfiguration of the area
Dialect -Formation of suburban Declination of
Military base agriculture agriculture/fishing industry
Police office -Prosperity and declining of and the rise of a tennis resort
Court laver farming at the bay of
Lighthouse Tokyo Flowers, oceans, and dairy
Post office (etc.) farms
Bank
(etc.)
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01997, 19920 realized there were three distinctive characteristics or roles
in regional geography:0d 10" Documentary literature” to show natural
features and cultural climate in an area,020"“ Academic work” to
gather topicald scientificd geography studies concerning an area, andO 30
“ Popular literature” to promote readers’ interest and curiosity about
an area. Table 1 shows a comparison of the lists of contents, which
eloquently show their distinctive characteristics, of representative works
of these three categories: Dainihon Kokushi: AwalO The Regional

Geography of the Empire of Japan: Awal The southern area in Chiballl
ONaimu-sho chiri-kyoku, 18860 as a representative work of a
“ documentary literature” , Nihon Chishi: Chiba-ken, Kanagawa-ken

O The regional geography in Japan: Chiba and Kanagawa prefecturesQd
O Nihon Chishi Kenkyu-zyo, 19670 as an “ academic work”, and Sekai

no Chiri: Chiba O World geographic magazine: Chiba prefectureld

0 Kikuchi, 19840 as an example of “ popular literature”

Through the reading of the regional geography books edited by
local governments after WW II0 Table 20, they found that the Nihon
Chishi series, mentioned above as a representative work of “ academic

work” , had tremendous influence on later books of regional geography
in terms of their compilation of contents and editing methods. Why
this happened may be because not only because many geographers
concerned with the Nihon Chishi worked on later projects in their local
areas but also that an academic trend of focusing on topical analysis of
an area attaches prestige to their work.

As a matter of fact, from the governors’ point of view, a regional

geography is expected to be “ documentary literature” to show proof
of their effort and success in the industrialization of their area, which
gives them material for their political campaignsO Ishida, 19660. In
contrast, geographers who write texts of volumes want their work
being more significant in terms of “ academic work” of geography
O Kiuchi, 1981; Aono, 1980; 1971; Takano, 19770. However, from mass
readers’ standpoint, both “ documentary literature” and “ academic
work” of regional geography are boring and too heavy, and therefore,
they wish for “ popular literature” it to bed Chiri Henshu-bu, 19840
Hence, the regional geographies edited by local governments have
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ambivalence among three different expectations of political demand,

academic significance,

and popularity.

In short,

the regional

geographies edited by local governments are characterized in how well

they compromise these three different expectations without rupture.

Table 2. Summary of contents of earlier books of regional geography.
Note, From: Jichitai-shi ni Okeru Chishi no Tokutyoo to Kadai. In K.

Nakamura (Ed.), Chirigaku Chi no booken (pp. 113-114), by K. Ando, K.
Ito & K. Tozaki (N. Kanisawa, trans.), 1997, Tokyo, Japan: Kokon-shoin.

Title Miyagiken-shi Fukushimaken-shi Hiroshimaken-shi Okayamaken-shi
Year of 1960 1965 1977 1983
Publication
Main Editor Tohoku Univ. Dept. of Fukushima Univ. Dept. of Hiroshima Univ. Dept. of Okayama Univ. and
Geography Geography Geography Hiroshima Univ. Dept of
Geography
Main Contents | General Statement: (Nature) Introduction: Formation and Foundation, Background,
Location of Prefecture Geology, Rock, Mineral, Nature of Prefecture, Landform, Cultural Milieu,
Ocean, Land, Climate, Soil, Population, City, and History of Okayama
Nature: Landform, Plant, Animal, Catastrophe Agriculture, Forestry,
Climate, Soil, Water Fishery, Livestock Industry, Area of Sight
Quality Geography: General Mining Industry, Regional Yoshii River Basin
Statement Development, Asahi River Basin
Production: Agriculture, Hamadori Area Transportation, Takahashi River Basin
Forestry, Fishery, Mining, | Nakadori Area Communication, Tourism, Okayama Plain
Industry Aizu Area Language, Administration Islands Area
Domain, Regional Division
Commerce, (Construction, Development)
Transportation Agricultural Engineering, Details:
General Engineering, Hiroshima and its Environs
Population, Seasonal Afforestation and Water Kinan Area
Worker Resources Development, Kihokusanchi Area
Electric D ih i Area
Local Review Underground Resources Seradai Area
Development Kamiishi Kozan Area
Geographical District Tourism and Natural Binan Area
Monument Characteristics of Prefecture
Overall Development
(the following: History of
Transportation)
Focus of (not specified) In the Chapter on Nature The Chapter on The Introduction (Part
Editing and Construction, we would | Topography intends to show 1) takes up the results of
(Extract) like to: clarify the structure the correlation, which is studies... in the fields of
of nature as the place of constantly moving, between topography, climatology
human life, a stage of human | the natural environment and and historical-geography.
theater, as objectively as human society of Hiroshima Based on these results done
possible; bring out nature as Prefecture. by new methods and
the place for life of Moreover, this chapter technology, it intends to
Fukushima Prefecture tries to make clear the life of | elucidate the climate of
residents by describing the residents in Hiroshima Okayama, by directing
relationship between human Prefecture by categorizing attention to the features of
and nature, and also the the prefecture into seven its nature and scenery
conditions which have areas as involving political, (Introduction)
changed nature through the economic, and geographical
power of a human being. situations, and by capturing In the description of
(Introduction) | characters of each area. cultural milieu and
(Preface) | landscape in small regions,
...the geography of the we use dynamic
prefecture is described as geographical methods
three divided areas; Hama- (adopting the most
dori Area, Naka-dori Area, characteristic feature of the
and Aizu Area, with a major area and emphasizing the
topic in the connection historical importance),
between nature and human instead of using a static
beings, who develop and geographical method
utilize nature. (landform, climate, plant,
(Explanatory Notes) industry)...
(Part I Introduction)
Role of (not specified) Description of the Description of the Description of the
Geographic relationship between nature relationship between nature relationship between
Review and human beings and human beings; nature and human beings
Regional description of life (climate).
of residents of Hiroshima
Prefecture.
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Naraken-shi

Ooitaken-shi

1983 - 1988

1985

1989

Ehime Univ. Dept. of Geography, Scholars of

Scholars of Geography and Related
Areas

Ooita Univ. Dept. of Geography

Geography in Ehime Prefecture
(Geography Review I) (Geography Review 11 Natural Environment and History of Landform
Regional Character and Example of Nanyo) Cityscape
Division of Prefecture Regional Character of Climate, Animals and Plants
Nanyo Prehistory and the Tumulus Period History, Society
Natural Environment
Osu City and its Ancient Times Life and Transportation
Population outskirts
Medieval Period Ooita
Agriculture, Mountain, Hachimanshima City
Fisheries Industry and its outskirts Modern Times Northern Prefecture
Mining and Uwa and Nomura Meiji Period Hida and Kyushu
Manufacturing Basin
Industries Taisho and the first term of Showa Southern Prefecture
Uwajima City and its Period
Transportation and outskirts
Commerce Post World War IT
Onikita Basin
Community and City After High Growth of Economy Period
Goso and Johen
Tourism District
Administrative District

This geographical review surely tries to
depict the mechanism of the “character of the
place” over time. ... The review describes the
mechanism by adapting various methods such as
seeing what istics one place has comp:
to other places and how those characteristics
spread. The place showing this unique spread is a
so-called region, and the description that makes
clear the feature of the region is a ‘geographical

From the perspectives of regional
history, we try to make clear the
principle of region, which has been
supplemented chronically in the course
of history... By doing so, eventually we
hope to throw light on a regional system
that constructs today’s Nara.

It will be helpful for the future
prospect as well as today’s view to
discover the regional principle behind a

review.’
( 4

ly transfiguring and
see the historical background in which
the principle has been cultivated.
(Preface)

This chapter describes the correlation
between natural environment in Ooita
Prefecture and the life of people engaging
that environment.

(Preface)

“Contemporary Records of Milieu”
Description of prefecture milieu for the records for
future generations.

Solution and description of “regional
system”

Description of the relationship between
nature and human beings

3. Using social cartography in this study.

The Ando, Ito, and Tozaki study basically aimed at finding the
authors’ prospective standpoint for editing books of regional geography.
Based on interviews with the editors of the earlier books of
government-edited regional geography and close reading and comparison
of relevant studies and the books, they made several tables to capture
the distinctive characteristics of these books to compare themO shown in
Tables 1 and 20

Figure 2 is a suggested use of a map for this study. By adding
such a map to the study, the comparison of earlier booksd Table 20 can
be simplified and the ambivalent nature of editing local government-issued
regional geography books can also be more plainly shown.

By adding the mapping idea of social cartography, this study’s
contention can be clearer than if it depends only on tables. Also, by

0310



0000 Social cartography: Claims and criticismg] Part 20

using this map, the authors” ways of seeing the issue, their standpoints
and orientations, which didn’t actually appear in the original texts in the
study, can be visualized more clearly. Although the central aim of the
Ando, Ito, and Tozaki study was finding the authors’ standpoint for
working with their prospective projects, a map like the one in Figure 2
is able to broaden the study’s field of vision. In this way, the study
could open dialogue and make discussion that would include every
stakeholder concerned with the matter, i.e., politicians, geographers,
and the masses.

Now, I'm not so optimistic as to think that presenting maps
causes immediate effects of fruitful discussions among stakeholders, but
I think this sort of maps can facilitate discussion among them, as a
conventional geographic cartography map serves to help one reach a
destination. Maps like the one in Figure 2 are able to show the
stakeholders’ positions, directions, relative location differences, and
relative distances as well as to imply possible barriers among them for
ongoing discussion of the matter. It is important to note that maps are
not for controlling variables and studies O like mathematical
manipulations, but for facilitating discussion of studies in a research
project.

V. ENVOI

It has been almost seven years since my first encounter with
Rolland G. Paulston and his social cartography ideas. Many things
have changed around me during this time, which have affected not only
my personal everyday life but also my academic thoughts and attitudes.
Although it may be unusual among Japanese, who are deeply socialized
in the homogeneous race of Japanese and prefer a standardized way of
living under a rigid and normative system of society, I married a
Taiwanese woman during my staying in the United States. As is usual
among every multi—cultural couple living in a foreign country, we have
experienced occasional cultural conflicts among my Japanese ways, her
ChineseO or Taiwanesel ways, and other people’s American ways of
living, which taught me a lot about the invisible disturbance hiding
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. (1984)
AIT: Ando, Ito, & Tozaki (1997), i.e., mapper

D: Daini i : (Naimu-sho chiri-kyoku, 1886)
E: Ehimeken-shi (Ehimeken-shi Hensan linkai, 1983-1988)

F: Fukushimaken-shi (Fukushimaken-shi Hensan linkai, 1965)
H: Hi i -shi (Hiroshimaken-shi Hensan linkai, 1977)
iyagiken-shi (Miyagiken-shi Hensan linkai, 1960)

(Nihon Chishi Kenkyu-zyo, 1967)
NR: Naraken-shi (Naraken-shi Hensan linkai, 1985)
OI: Qoitaken-shi (Ooita-ken Sohmu-bu, 1989)
OK: Okayamaken-shi (Okayamaken-shi Hensan linkai, 1983)

Figure 2. A map of earlier books of regional geography books depicting the areas of

prefectures in Japan.
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even in our everyday happy family livesO as shown in Kadohata's Ukiyo
story mentioned in the prior paperd. Although EpsteinO 19990 and
WidlokO 20000 doubt the utility of social cartography, the utility was
quite obvious for us. During the eight years of our staying in the
United States, I realized that nobody’s claim was either right or wrong.
I fully understand that we were just separately located on a
multi-cultural perspective space consisted with uncounted narratives
O locals[l.

However, it also made me wonder what it might be like for my
family to return to Japan. Even though I had been heavily socialized
in standardized ways of the rigid and normative society in Japan,
having a multi-cultural family in the multi-cultural environment of the
United States has apparently changed my world view. SchutzO 19640

addressed this in his sociological analysis “ The Homecomer”

In the beginning it is not only the homeland that shows to the homecomer an
unaccustomed face. The homecomer appears equally strange to those who
expect him, and the thick air about him will keep him unknown.O Schutz,

1964, p. 1190

Our family's “ deviance” from the mainstream culture metanarratived
of Japan is obvious and serious for our becoming “ homecomers”

Watson’sd 1998, p. 1080 words that the social cartography idea has
“ no relevance to governments and agencies or others involved in
delivering education system” especially troubles my mind. In this

respect, my innocent daughters would be put into a “ deviant”

categoryl because of their deviation of culture compared with other
“ standardized” pupilsd when they reach school age.
As Watson claims, setting rigid “ parameters” and using “ hard data”
may be indispensable for proper operation of educational system. But,
in addition, we definitely need generosity and enterprise for
representing differences and hearing narratives from locals. How people
can be reflexive to others’ narratives seem to be the most important
matter.

In this vein, when the majority of educators recognize the utility
of social cartography ideas as well as scientific methodology for
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pedagogical issues, the goddess Pallas Athene’s spell will be dissolved
and we will find a path for reaching our home. I look forward to the
day coming back to my homeland once again, and to see my daughters
having happy school lives in their native landd Taiwan, Japan, USA, or
something beyond them(.
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ENDNOTES

! Torresd 199600 explains the epistemological presuppositions of positivists

as follows:
Positivism does not recognize the importance of nonlinear events or the
profound discontinuities of real-life phenomena. At the same time, the
subjectivity and singularity of the researcher is disdained in the function of a
notion of social objectivity. The notions of science and ideology are defined
not only as potentially antagonistic and irreconcilable practices, but also as
practices that are clearly differentiable and discernible through the
systematic application of the scientific method and certain ethical and
epistemological precepts regarding the separation of value judgements and

empirical judgements.O p. 4230

2 Such composition of subaltern, or subordinate, people toward the elite

is shown as “ power/mutism--subalternity” O Beverly, 1996, p. 3480

composition.
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3 According to HarleyO 19880, “0O geographicO cartography wasO or, has

beend primarily a form of political discourse concerned with the

acquisition and maintenance of power” Op. 570. There are normative

powers involved in geographic cartography externally and internally :

0360

The most familiar sense of power in cartography is that of power external to
maps and mapping. This serves to link maps with the centres of political
power. Power is exerted on cartography. Behind most cartographers there
is a patron; in innumerable instances the makers of cartographic texts were
responding to external needs. Power is also exercised with cartography.
Monarchs, ministers, state institutions, the Church, have all initiated
programmes of mapping for their own ends. In modern Western society
maps quickly became crucial to the maintenance of state power-to its
boundaries, to its commerce, to its internal administration, to control of the
population, and to its military strength.... Maps are still used to control
our lives in innumerable ways. A mapless society, though we may take the
map for granted, would not be politically unimaginable. All this is power
with the help of maps. It is an external power, often centralized and
exercised bureaucratically, imposed from above, and manifest in particular
acts or phases of deliberate policy.... I come now to the important
distinction. What is also central to the effects of maps in society is what
may be defined as the power internal to cartography. The focus of enquiry
therefore shifts from the place of cartography in a juridical system of power
to the political effects of what cartographers do when they make maps.
Cartographers manufacture power: they create a spatial panopticon. It is a
power embedded in the map text. We can talk about the power of the map
just as we already talk about the power of the word or about the book as a
force for change. In this sense, just as with other artefacts and
technologies, maps do have politicsd Winner 19800.... Power comes from the
map and it traverses the way maps are made. Maps are a technology of
power, and the key to this internal power is cartographic process. By this I
mean the way maps are complied and the categories of information selected;
the way they are generalized, a set of rules for the abstraction of the
landscape; the way the elements in the landscape are formed into hierarchies;
and the way various rhetorical styles that also reproduce power are employed

to represent the landscape. To catalogue the world is to appropriate it
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O Barthes 1980; Wood and Fels 19860, so that all these technical processes
represent acts of control over its image which extend beyond the professed
uses of cartography. The world is disciplined. The world is normalized.

We are prisoners in its spatial matrix. Harley, 1992, pp. 244-2450

In short,“ power is being exercised through maps” 0 Dahl, 1992, p.650,

as Beverley points out.
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ABSTRACT

Multiculturalism is one byproduct of an international world. Language crea-
tion, adaptation and usage are some of the challenges that multiculturalism must
meet in order to facilitate communication between speakers of different languages
and cultures. But at the same time, it is important that adaptations in the
name of multiculturalism do not stampede existing languages and cultures.
These issues and others surround a new hybrid dialect that consists of Japanese

and foreign language loanwords known as “ wasei” English.
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INTRODUCTION

For the purpose of illustration, let’'s take a quiz. Match the English

words listed on the left with their Japanese counterparts listed on the
right0 10 Pronunciations for the Japanese terms are in parenthesis.

1.0 SOCIAL A.00OO 0 kokusaill

2.0 IMPROVE B.OOOO 0 keizail

3.0 INTERNATIONAL c.oooo O shakail]

4.0 ECONOMICS D.O0OOO0O Okairyou suruld

Those without exposure to the Japanese language may find the
above phrases difficult to decipher. Now, retake this quiz using these
“ wasei” English terms.

1.0 SOCIAL A .OINTANASHONARU
2.0 IMPROVE B .0 EKONOMIKUSU
3.0 INTERNATIONAL C.0SO-SHARU

4.0 ECONOMICS D.0REBERU APPU

While room for error still exists, the latter group of terms is more
likely to be understood than the former. The answers are:

1.0C. 2.0D. 3.0A. 4.0B.
Even a person with no experience with Japanese would likely succeed
if only by matching the similar letter patterns. The same principal can

be applied to a verbal quiz; if the previous terms from the first quiz
were read first in English and then in Japanese to a non-Japanese
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speaker, it is likely the speaker would have difficulty matching the
terms. But the same speaker given the benefit of the similar pronun-
ciations of the terms in the second quiz would most likely succeed be-
cause of their similarity to EnglishO 20

This morphing of English wordsOd and sometimes words from other

languagesU into Japanese-compatible terms is known as “ wasei” En-

glish. Wasei” is the term applied to concepts, practices or items

created in or adjusted for Japan. An example is the sport of baseball;
while the general rules and objectives remain the same for both the Un-
ited States and Japan, few will argue that the brand of baseball played
in Japan has a unique flavor and has been “ Japanized” to the point
that both are similar but separate entities.

“ Wasei” English is a similar phenomenon.

“ Wasei” English is an embryonic concept whose definition is still
being constructed. For the purpose of this paper, “ Wasei” English
will be defined as taking words or phrases primarily from English
O although other languages are representedd and assigning them a kafaka-
na pronunciation 30 so that native Japanese speakers may use them in

daily conversation.

This paper has four objectives:

® To introduce various encounters with “ wasei” English through
the use of multimedia.

® To explore the similarities and differences of “ Wasei” English
and pidgins and Creoles.

® To explore some of the reactions to “ wasei” English and

other similar language creations by members of the community.

® To explore the impact of * Wasei” English on the teaching of
English conversation at the university level.
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* WASEI" ENGLISH: PASSING FAD OR PERMANENT FIXTURE?

Every year, the Webster’s Dictionary adds numerous words to its

list of words that constitute the English language. I found one entry to
be of particular interest: McJob. Defined as a temporary, low-paying
jobO I am paraphrasing, “ McJob” 1is pure slang. This, however,
does not negate the apparent significance of this word and its impact on
daily communication; what was once most likely a private joke is now a
public term.

Pidegins and Creoles
Can “ wasei” English be headed down the same path that leads from

specific group usage to general linguistic availability? To even attempt
to answer this question, it is necessary to explore the linguist phe-
nomenon of the pidgin.

A pidgin is a contact language used by two or more groups who do
not share a common language in a given geographic arealdd40. The
Slave Trade in the early United States provides an example. During
the formation of what is now the United States, slaves were taken from
Africa, the Caribbean and the Dutch West Indies among others to work
in the southern states, notably Louisiana. The slaves were separated
from their fellow countrymen and countrywomen and placed in diversi-
fied groups. The purpose of this was to prevent collaborative escape or
revolt efforts: as the vast majority of slaves did not speak English, they
could not communicate with each other using their native languages.
The need for slaves to communicate with one another, however, was
fulfilled through the use of a conglomeration of Dutch, French, Spanish
and other languages. This form of patchwork language is a pidgin. In
this case, the pidgin was so strong and effective that it became the na-
tive language for the children of the slaves who created it. This pidgin
is still prevalent today and its name is synonymous with New Orleans
and its unique culture-——Creole. Creole, however, is more than a way
of life in the Deep South. Creole is the label given to pidgins that be-
come the native language of the descendents of the people who created
them. Creole is not limited to the descendants of the slave population
mentioned earlier; Creoles exist around the globe and continue to grow
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and, in some cases, die out.

Concerning “ wasei” English, are we seeing the beginnings of a pid-
gin? In regards to the literal interpretation of a pidgin, the answer is
“no.” “ Wasei” English is not a creation of the various foreigners
who live in Japan. Rather, it is the native Japanese who are creating

wasei” English by borrowing the language of foreigners. Furth-

ermore, “ wasei” English is used by the native Japanese to communi-

cate not only with foreigners but also with each other.

Nonetheless, “ wasei” English appears to be filling a communication
void and its size has reached a considerable level and continues to
grow. On January 20" 2003, The Japan Times ran an article in its
editorial section titled “What’s in a loanword?” The article states that
the Kadokawa Shoten’s Dictionary of Foreign Words listed 25,000 words
borrowed from languages other than Japanese. In the year 2000,
however, Sanseido’s dictionary counted over 45,000 such words with 90
percent coming from English. The article continues to state that loan-
words influence daily conversation from the streets to the schools to the
government offices. It is in this sense that “ wasei” English appears
to be headed toward becoming a pidgin and possibly a Creole.

The size and prevalence of loanword and “ wasei” English usage
has inspired some, aggravated others but encouraged all aware to ex-
amine the impact of “ wasei” English and loanword usage on various
aspects of Japanese language and culture.

WHERE IS “« WASEI" ENGLISH

I would like to be able to write that my interest in

wasei” En-
glish was the result of my keen observational skills noticing a new trend
of communication among my students, but that would be dishonest.

My introduction to * wasei” English came from a student who used
the term “ bonnet” to describe a problem with his car. I asked him
if he learned that term in Australial as in my native United States, the
term “ hood” would have been used to describe the panel that covers
the engine. He replied that while Australia does use the same term,

bonnet” was a form of “ wasei” English.
After listening to his explanationd much of which has been incorpo-
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rated into this reportdI told him that this was interesting but I had
never encountered “ wasei” English until today. He suppressed a
laugh and told me to look and listen around; anything that sounded like
Japanese run through a katakana filter was probably some form of
“ wasei” English.

I took his challenge and recorded some of the forms of “ wasei” En-

glish I encountered.

In the movies.
Like many other native English speakers living in Japan, video is an

important part of my life. I hold memberships at most of the major
chains and now have no problem finding the titles I search for. Part of
the reason is my familiarity with each shop, another part is the influx
of “ wasei” English-like titled] 50

Consider for these titles for instance:

Wild Speed is known as “WAIRUDO-SUPEEDOO.”

Terminator 3 is listed in katakana as “TA-MINE-TA 3.”

Pirates of the Caribbean is “PAIRE-TSU-OBU-ZE-KARIBEAN.”

Lord of the Rings is “RO-DO-OBU-ZE-RINGU.”

Some titles that would be difficult to transform into katakana or would
likely lose their appeal to viewers if done so were simply given new titles in
“wasei” English. Take One Hour Photo, starring Robin Williams as a depart-
ment store worker who winds up stalking a family he is obsessed with. The
“wasei” English title given to this movie is, predictably enough, “SUTO-KA-“
(the “wasei” English term for “stalker”0. The same action was taken with
the horror movie, The Ghost of Edendale.It is likely that most viewers are
not familiar with Edendale and so the producers decided that “GO-SUTO
HAUSU” (the “wasei” English term for “ghost house”Owould better convey
the story.

Even titles that would be relatively easy to translate into Japanese are
often given katakana equivalents. Take About Schmidt, for example. This ti-
tle could be given the Japanese title, “SHUMIDDITO NO TAME NI,” which
means, “about Schmidt.” Even more interesting to me is that I believe that
in past years it would have received such a title. In 1991, I visited the
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Tomakomai-branch of the YES VIDEO chain to rent “Silence of the Lambs.”
I could not find the movie largely because the Japanese title, “HITSU-
JITACHI NO CHINMOKU” sounds completely different from the English
title—-even though it is a direct translation and has the exact same meaning,
i.e. HITSUJITACHI NO CHINMOKU means “Silence of the Lambs.”. The
point that I am trying to make is that even when traditional Japanese can
be used, it is often passed over in favor of a “wasei” English title.

In the newspaper
The Monday, January 10", 2004 edition of the Hokkaido Shinbun
O NewspaperOQcontained a number of “wasei” English-like words on its front

page.

SENTADO for “center”d
REESUD for “lease”d
PURQOO for “pro” or “professional”’d]
KA-DOO for “card”0
KUREJITTOO for “credit”d
BO-NASUO for “bonus”0]
SHU-ZU for “shoes”™
TOPPUO for “top”O
DAUNI for “down”0
TEROO for “terrorism”C]

Again, there are Japanese equivalents to these terms. I am not a news-
paper editor and therefore can only speculate on why these terms were
used. The point I do wish to make is that “wasei” English can be encoun-
tered in daily Japanese newspapers, which are primarily designed for native
or fluent Japanese readers.

On the television
On Monday, January 12" T watched the news program “World Business

Satellited 60" to see if “wasei” English would be found in this form of media.
It was and the amount of was considerable.
The topic of conversation was beer and how companies are coping with
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the recession. “Wasei” English terms used throughout the program included:

KONPANIO for “company”O
MA-KETTOO for “market”0
SE-RUO for “sale”0
PURAISUO for “price”d
KE-SU for “case”0

In my opinion, what was more impressive than the amount of “wasei”
English terms was the ease of how they were used. The speakers did not
appear to be pretentious, but rather every-day people who were going about
their jobs. This suggested to me that the “wasei” English terms they were
using were as natural as their native Japanese language.

I am convinced that “wasei” English is part of today’s communication re-
pertoire in Japan. For how long it remains and the extent of its influence re-
main to be seen.

IMPRESSIONS OF “WASEI” ENGLISH

Is “wasei” English the linguistic form of baseball; a welcome import that

has enriched Japanese culture while offering bridges to other countries and
their cultures? Or is “wasei” English the linguistic form of the black bass: an
alien form of communication that is driving out Japan’s native language and
culture?

It is too early to offer a definitive answer. What can be done is to ex-
amine both the positive and negative comments.

The Positive

Arguments for “wasei” English seem to center on its ease of use and
ability to compensate for perceived weaknesses in the Japanese language.

First, it is my opinion that some “wasei” English vocabulary is simply
easier to use than Japanese and, therefore, increases conversation. If a col-
league wishes to speak to me about “shoheki jokyo,” my contribution to the
conversation will be limited, at best. However, if the same conversation cen-
ters on the topic of “baria-furi’'l barrier freed, I will have more to say and
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be more willing to listen.
Others appear to agree.
The younger generation is embracing “iero’ yellowOover the Japanese

” o«

“kiiro,” “kicchin' kitchenOover “daidokoro” and others, in part because they
appear to be easier to use and have been deemed as more positive than
their Japanese equivalents.

Finally, “wasei” English can fill gaps left by Japanese, both linguistically
as well as culturally.

Ask a Japanese person about the Japanese word for the disease “AIDS,”
and you will get a blank stare? Why? Because such a word doesn’t exist] 700
The same can be side about the economic term “capital gains.” In this case,
“wasei” English can actually enrich Japanese while enhancing communication.
Furthermore, Japan appears to be in the midst of a communication drought
in regards to face-to-face conversation. The Japan Times in a January 12t
2004, article states that the “keitai sundrome™ people who become dysfunc-
tional when not in possession of their portable phoneslis encouraging a
mass withdrawal from society. I can find no hard “statistics” to support this
claim, but I explored this issue in an earlier paperd 80and suggested that
portable phones, email and other forms of technology were suppressing our
ability to communicate with each other. I am not sure whether technology is
the symptom of the illness or the illness itself or a combination, but I consis-
tently observe people of all ages avoiding interacting with people and in-
stead relying on technology. Disturbingly, the same Japan Times article sug-
gests that the “Japanese have never been particular skilled at communicat-
ing1 90" and if this is true, “wasei” English may become even more impor-
tant as it’s facilitates communication from a group that doesn’t appear to
communicate very well.

The Negative

Of course, it is easy for me as a native English speaker to support a possi-

ble pidgin that accommodates my language abilities and culture while put-
ting the onus of study and adaptation on others with little, if any respect.
What are the opponents of “wasei” English saying?

First, there is Prime Minister Junichiro Koizumi who in May of 2002 ex-
ploded at his telecommunications minister for the overuse of loan words,
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most notably “back-office.” The Prime Minister, who was obviously having
trouble following the conversation, asked in exasperation, “If I don’t under-
stand it, how will ordinary people?d 100

Next is the National Institute for Japanese Language, which has in-
creased its efforts to replace certain “wasei” English terms with purer
Japanese equivalents.

It would be easy at this point to accuse Japan of xenophobia; Japan is a
traditionally closed country both in terms of geography and ideology. But to
do so would ignore that other countries are also on guard against the intru-
sion of English. France has replaced the term “computer” with “ordinateur”
and “start up” with “jeune pousse.” Germany has also taken steps to ensure
its language’s integrityd 110.

There appears to be two main arguments against “wasei” English: the
danger of Japanese losing its integrity and identity and the possibility of
miscommunications due to the use of vocabulary that lacks a common defini-
tion.

The presence of “Spanglish”
The first argument has merit because there is precedent.

I am referring to the phenomena of “Spanglish” in my native United
States. “Spanglish” is an English/Spanish hybrid form of slang that became
prominent partially through use by the movie and music industries. One of
Spanglish’s most famous phrases comes from the movie “Terminator 2,” in
which Arnold Schwarzenegger mutters to the villain, “Hasta la vista, baby.”
The feelings of critics are summarized by Mexican writer Octavio Paz, who
says Spanglish is “neither good, nor bad, but abominabled 120.” Spanglish
shares some of the loanword borrowing and creating characteristics of
“wasei” English. Consider these linguistic alterations.

1.0“Chaqueta” is Spanglish for “jacket” even though the term “saco” ex-
ists.

2.0Speakers of Spanglish often add an “-er”-like suffix to English terms to

” o«

give them instant “Spanglishization.” “To park” thus becomes “par-

quear.”
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3.0Direct translations that would be disregarded by language purists

often become Spanglish terms, such as “hot dog” becoming, “perro” “ca-
liente™D literally meaning “dog hot”0.

4.0“Kenedito,” a Spanglish term that takes its origin from the general
Spanish disapproval of the Kennedy administration’s Bay of Pigs inva-
sion is used to portray someone who cannot be trusted.

Is this a passing phase? It does not appear so. Spanglish was popular in
1991 in Michigan, which was thirteen years ago and, geographically speak-
ing, about the furthest point from Mexico in the continental United States,
and is still prominent. So prominent, in fact, that Spanglish courses are
taught at Pomona College. Others will likely follow.

Is this necessarily bad?

It is if you are Veronica Padilla. Ms. Padilla who is bilinguald Spanish and
EnglishObelieves that Spanglish hurts her children’s ability to learn true
Spanish and appreciate true Mexican culture. Patrick Osio, Jr., the editor of
the public affairs Website HispanicVista.com, agrees. “A dialectical mixture
of] Spanish and EnglishOis not going to get you much anywhere 130.”

Can “wasei” English push Japanese language and culture away from its
citizens? Is that happening now? And if so, to what extent?

“Wasei” English and Miscommunications
Another concern of “wasei” English is the lack of consensual meaning of

its terms. In other words, when I use “wasei” English, are you hearing what
I am saying? Let’s return to Prime Minister Koizumi’s irritation with his
telecommunications minister for use of the loanword, “back office.”

Now, what does “back office” mean, exactly?

To me, “back office” refers to decisions made in secret by those who use
their power and influence to get what the want. The Japan Times thought
the phrase referred to “a narrow windowless cell where you put a new or
under-performing employee] 140."

We were both wrong.

In this case, “back office” is a kind of computer software that helps com-
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panies manage their paper work.

In this case.

There is always a danger of miscommunication when using any language;
as human beings we are imperfect. This danger, however, appears to in-
crease when using growing dialects or new forms of slang. It is in this sense
that “wasei” English should be used with caution.

“WASEI” ENGLISH AND UNIVERSITY TEACHING

Due to its newness, instructors are headed into uncharted waters in re-

gards to “wasei” English and English conversation teaching. Without the be-
nefit of extensive research and the subsequent data--- a dilemma that sha-
dows any new concept-- it is impossible to offer concrete conclusions. It is,
however, possible to make predictions that, regardless if found to be accu-
rate or inaccurate, will serves as guideposts for future researchers. This sec-
tion will attempt to do just that. I offer four points for consideration.

1.0 “Wasei” English may enhance daily classroom communication. Its sim-
plicity may empower students to contribute more to classroom discus-
sion and may reduce the time necessary for consulting dictionaries or
other methods of searching for words during conversation with others.

2.0 “Wasei” English should not be substituted for correct English words,
phrases, grammar and pronunciation. I do not support tests that ask
students to have a linguistic-level understanding of English grammar
nor do I believe that there is only one, perfect form of pronunciation
for each, single word. But I do believe that there is a proper range of
language acquisition that students should strive to enter and teachers
should strive to teach.

3.0 “Wasei” English will not likely benefit students who take standardized
English proficiency tests. The TOEIC, TOEFL, STEP and other forms
of standard English tests measure just that---the student’s ability to
navigate through and with standard English. “Wasei” English, though
convenient is some cases, is not standard English and will not help a
student who is trying to take such a test in order to apply for a place
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in an overseas college or gain accredited proof of his or her English
ability.

4.0 “Waser” English can be a bridge---or detour---to other cultures depend-
ing on its use. “Wasei” English used by a Chinese student and a Korean
student to communicate is most likely beneficial. The same students
using “wasei” English as a means of avoiding communication in another
language is destructive.

IN CLOSING

As is often the case with concepts, their use rather than their simple

presence will determine the merit or demerits. In the case of “wasei” En-
glish, a new form of communication that is still in its beginning stage, more
time and research is needed to see if it grows to the point that, one day, peo-
ple will purchase “wasei” English dictionaries or if it is a flash-in-the-pan ver-
bal fad that will die out like forms of slang and other forms of communica-
tion that never grow beyond the sole use of highly specified groups.

What can be suggested about “wasei” English is that its presence is ex-
erting linguist and culture debate and, in some cases, change in Japan, both
between the Japanese and the foreigners who reside in Japan.
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FOOTNOTES

0 10Translations come from Takahashi’'s Pocket Romanized English-Japanese Diction-
aryd 2" Revised Edition0. Taiseido Shobo Co., Ltd. 1975.

0 20The author assumes the reader is a native-English speaker or is highly proficient

in using English.
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0 30Katakana and hiragana are the writing systems for Japanese phonics. Katakana is
the system used to represent foreign words in the nearest Japanese equivalent.
For example, the word “house” would be represented by the katana symbols “ O

0 O "and pronounced “HA OO SU.”

O 40From Pidgins and Creoles taken from the University of Oregon’s language web-

site.

050 The movie titles referred to in this paper were taken from MEDIA
LAND/SUNHOME VIDEO in Tomakomai, Hokkaido.

0 60World Business Satellite airs Monday through Friday at 11:00pm on Channel 47.
0 70Japan Times. January ZOth, 2003.

0 800Ison, Robert C. “Don’t mean nothin’;, Teaching English to the Freeta generation.

Bulletin of Tomakomai Komazawa University, Vol. 8, 30. November, 2002.
0 90Japan Times. January 20™, 2003.
0 100Japan Times. January 20", 2003.
0 110Japan Times. January 20", 2003,
0 120Japan Times. January 6“‘, 2004.
0 130Japan Times. January 6t 2004.

0 140Japan Times. January 207 2003.
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Coercive Power and Bilingual Education

ugbooobooobooon

Seth Eugene CERVANTES
OO0 0O00O00DOO0OOOOO0

KEY WORDS: bilingual education, coercive power, limited En-
glish proficientd LEPO language minority groups,
essentialization, BICS, CALP

ABSTRACT

In most industrialized nations, the effects of population mobility are being felt
in both private and public domains. Nations on the receiving end of this unpre-
cedented movement of people from around the world have been forced to recon-
sider how they educate language minority groups. Coercive power, here meaning
power welded by the majority group to maintain its privileges at the expense of
language minority groups, has allowed those in power to dictate what type of
policies they feel will most likely maintain the status quo and at the same time
give the impression of goodwill. It is within this context that the debate over

bilingual education has become even more important than previously thought.
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INTRODUCTION
According to a recent report issued by the World Economic Forum
0O WEFO, Japan must increase its current immigration rate 11 times to
maintain current levels of productivity. The WEF report, which consi-
dered the ramifications of slower-labor force growth and an increasingly
aging society, warned that if Japan doesn't increase its current immigra-
tion rate, its economic output, which is at 8% of the world’s total out-
put, would decrease to half its current rate of production. Raising the
rate of immigration is one possible solution to this complicated problem.
What is interesting about some of the current research being con-
ducted is that they often fail to consider seriously immigration, which
may accompany such drastic changes in a nation’s demographics.
Nonetheless, Japan is left with some difficult decisions in the not so
near future. At the moment, foreign residents make up ony 1% of
Japan’s total populationd Cummings 20000 This number is manageable.
However, let’'s suppose that this number were to increase as some have
suggested. Let’s suppose that the school systems were inundated with
young children who are linguistically and culturally different from the
majority Japanese population? How would Japanese society and those in
power respond to these new conditions? Yet, as complicated as these
questions seem to be, most industrialized nations have had years of ex-
perience dealing with significant rises in their language minority popula-
tions.

THE LEGACY OF LAU V. NICHOLS

Social problems are only problems if the majority perceives them as such.
Real or imagined, social problems are mainly defined by those in power.
Since it is often the case that those in power set the agenda and the bound-
aries of what is appropriate and inappropriate behavior, those belonging to
minority groups rarely have a voice in the decision making process. Biling-
ual education is no exception. Bilingual education has a legacy stretching
back to colonial America. Despite English being the obvious language of
wider use by its citizens, America does not have an official language

0 Crawford, 19990
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In 1974, however, the landmark case Lau v. Nichols set the agenda for edu-
cators and policy makers concerning the implications and practices of biling-
ual education in the proceeding decades to come. This case originated from
a local San Francisco poverty lawyer who claimed that his client, Kinney
Lau, a Chinese student, was being denied access to an education, and there-
fore a future, because the language of instructiond] EnglishOO0was incompre-
hensibld] Crawford, 19990. In the end, Judge Shirley Hufstedler of the Ninth
Appeals Court declared:
The state does not cause children to start school speaking only Chinese.
Neither does a state cause children to have black skin rather than white
nor cause a person charged with a crime to be indigent rather than
rich. State action depends upon state responses to differences otherwise
created.
These Chinese children are not separated from their English-
speaking classmates by state-erected walls of brick and mortar, but the
language barrier, which the state helps to maintain, insulates the chil-
dren from their classmates as effectively as any physical bulwarks. In-
deed, these children are more isolated from equal educational opportun-
ity than were those physically segregated Blacks in Brown; these chil-
dren cannot communicate at all with their classmates or teachers.
The Lau v. Nichols decision meant that language minority students were,
essentially, “language deficient” and at a disadvantage mainly because they
did not understand the language of instruction, making them constitutionally
entitled to special assistance. It was not merely enough to provide these
students with the SAME opportunities as other students, schools became
constitutionally, and more importantly, financially obligated to do whatever
necessary to help them to acquire English. This decision set into motion a
number of policies and programs designed at helping mainstream “language
deficient” students] Cummins, 2000, Crawford, 19990

The interpretation of Lau v. Nichols would have a lasting effect on
bilingual education in terms of policy and practice in the years that followed.
Both proponents and opponents of bilingual education interpreted the Lau v.
Nichols, in terms of ‘equity’, making it difficult for the general public to dis-
cern one side from the other. For example, both sides argued passionately
that it is important to help LEP students acquire English. Both sides argued
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passionately for the future of LEP students. The discursive debate over
Lau’s legacy would help bring about a number of goodwill policies nation-
wide that have done little but compound problems even further-enter Cali-
fornia’s Proposition 229.

California’s Proposition 229 was passed into law in June 1998, reversing
some 25 years of education policy. It promised to mainstream students after
1 academic year. Interestingly enough, research is quite clear that anywhere
from 5 to 7 years is needed to acquire the language needed to perform with-
in academic contextsd] Cummins, 20000 That is, the ability to comprehend
language in settings that are context reduced and cognitively demanding.
Bilingual education, despite the almost universal agreement with findings in
research journals that bilingual education was, and still is, effective, was de-
clared a failure. Almost 70% of California voters voted to make Proposition
229 the law of the land. Some commentators praised its successful passage.
One went so far as to proclaim, “Since bilingual education was banned in
California about a year ago, test scores have risen. Even more telling, the
students who were put on the English crash course or into mainstream clas-
ses are well ahead of those still stuck in bilingual ones.”* Unfortunately, as
Krashen points out so eloquently in a front page article in TESOL Matters
in the fall 2001 edition, most of the so called advances made by LEP never
materialized: “According to data released by the California State Department
of Education in Spring 2001, 2 academic years after 227 was passed, 877,031
students in Grades 2-11 have been in school for more than 1 year and are
still classified as LEP. Proposition 227 has clearly failed to deliver. In fact, it
has failed 877,031 times in California.”

These claims were apparent falsifications used as misinformation to
further obfuscate facts from reality. For the most part, the mass media rare-
ly reports on the successes of bilingual education, but prefer, instead, to
focus their attention on the apparent negative aspects of bilingual education,
leaving the public with an incomplete picture of bilingual education. It is lit-
tle wonder, if we consider the mass media’s gross and blatant negligence,
how the opponents of bilingual education were able to pass Proposition 227,
and others like it, into law.
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COERSIVE POWER IN THE WIDER SOCIETY AND ITS
CONSEQUENCES

It’s difficult to put into words the feelings and emotions experienced follow-
ing the tragic events of 9-11. Its surreal almost movie like quality seemed to
have caught most off guard. And for Americans in particular it was a day of
complete horror and shock. Yet, in some parts of the world, the events of
9-11 contained meaning and clear messages as to what would proceed. That
is, while Americans asked “Why did this happen to us?” many in the world’s
poorest communities were asking, simultaneously, a quite different question:
“What WILL happen to us?”

Issues of power often appear obliquely in the mass media. Unfortunately,
the aftermath of 9-11 as it relates to coercive power and ultimately bilingual
education is indeed noteworthy. The issue of coercive power is a non-issue
in the public discourse on education. This is so, despite the fact that most
real academic work on the subject of coercive power and its manifestations
has been too overwhelming to simply ignore as irrelevant. More than ever,
the general public, and most importantly, policy makers need to comprehend
how the manifestations of coercive power between dominant and subordin-
ate groups permeates throughout our society at local, national, and even,
global levels. Plainly speaking, those without a voice, as represented by the
poor language minority communities that abound in most industrialized
nations, rarely have a say concerning the education of their own children.

When it comes to the education of language minority children, discussions
become muddled as both sides of the political agenda use some of the same
language of goodwill to sway public opinion. The discourse of most orienta-
tions fails to capitalize on social realities that dictate how coercive power
works to impede any meaningful change. Topics that relate to bilingual
education have a tendency to be discursive, having little, if any, significance
to the effective employment of bilingual education. At the heart of the mat-
ter is coercive power and its manifestations in the wider society.

Kubotdd 20010brings this problem more into focus with her discussion
concerning the “essentialization” and polarization of perceived differences be-
tween the ideal representations of the SELF to the deficient OTHER. Ideas
concerning the ideal SELF have marginalized the OTHER. This is a reoccur-
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ring theme in some of the most volatile debates ragging on over the effec-
tiveness, or lack of, bilingual education. In part, this has given rise to feelings
of hopelessness among language minority groups, the insignificant OTHER.
If these conflicts are not resolved along the way, old fears and false notions
of the OTHER in relation to the ideal SELF become reinforced, and nothing
changes.

ARE LANGUAGE MINORITY STUDENTS DEFCIENT?
The word “deficient” means that something is inadequate, or not good
enough. Bilingualism, if referring to minority groups, is often considered a
deficiency. The problem doesn’t reside with the teachers, the school system
or the wider society, but with the child. By providing bilingual children with
a poor education, an education that has little relevance or meaning, it en-
sures that the dominant group will maintain its privileges. In essence, the
language “deficiency” label takes on a meaning wider than originally meant.
Language minority groups have interpreted it, unconsciously, to mean that
they are deficient people from deficient cultures. And like a self-fulfilling
prophecy, many of these so-called “language deficient” students develop
actual deficiencies.

THE BICS/CALP DISTINCTION OF LANGUAGE PROFICIENCY
Children, it is said, acquire a second language easily “if they are exposed to
[English] in the classroom at an early age.”2 Cummingd 20000 differentiates
between two forms of second language proficiency: basic interpersonal com-
municative skilldd BICSOand cognitive academic language proficiency
0O CALPO. Basically BICS is “playground” English. English used for simple ev-
eryday use and conversation. Conversely, CALP is language required to
understand and produce language in settings that are “context reduced” and
“cognitively demanding.” Typically, the acquisition of CALP requires any-
where from 5 to 7 years—quite a long time, considering that language minor-
ity children must compete with language majority children whose know-
ledge of the target language is consistently expanding. In other words, the
bar is raised with the passing of each school year. The BICS/CALP distinc-
tion is important for a number of reasons. One of the most oblivious being
that a child can indeed acquire some aspects of a target language with rela-
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tive ease, yet the full-on exposure to English without any consideration to
content often results in what some researchers in the area of bilingualism
call “partial” or “limited” bilinguals. These students are able to converse with
teachers and students using BICS, which takes anywhere from 6 months to
2 years to acquire, but are unable to perform academically because they
have yet to adequately acquire the target language.

Unfortunately, teachers frequently make the mistake of confusing BICS
with CALP. Believing their LEP students to be fluent in academic domains
of language, they judge failure to be a result of deficiencies residing in the
student. In some cases, LEP students are diagnosed, inaccurately, as having
learning disabilities. As these students progress through the school system
they continually face social and academic problems.

CONCLUSION

Clearly, as related to future potential problems, bilingual education may
come to be viewed as a drain on social resources. The research is pretty
clear about the effectiveness of bilingual education. Those from the dominant
group, however, tend to believe that the unprecedented movement of popu-
lations worldwide into their communities threaten their privileges, privileges
they often deny having. It is for this reason the benefits of bilingual eduction
for both majority and minority groups need to be vocalized more succinctly.
Language of minority groups must be seen as national resources that can be
tapped for the benefit and the empowerment of all. It is best to remember,
especially for those in power, that empowerment can only be realized
through collaborative efforts. Employing bilingual education is a step in the
right directions to achieving such goals.
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